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aliu‏ المصنف : قواعد النقرش العربية الجتوبية 
«كتابات المسند» 
رؤوس الموضوعات 2 + ١ج‏ اللغة العربية - القواعد 
zt DEREN‏ ر 
رقم الايداع د( N345o0/£/Y£N‏ ( 
اللاحظات 


* تم أعداد بيانات الفهرسة الأولية من قبل دائرة المكتية الوطتية 


يطلب من: مؤسسة حماده للخدمات الجامعية 
الاردن / 3451 


تلفاكس/ ۲۷.۱۰۰ = ص.ب MAE‏ 


had 


SKS TEE ددر‎ 


الجمد لله الذي ele‏ الإنسان ما لم يعلم؛ وصلى الله على محمد all‏ وصبحبه:وسكّم, 


فيرجع أول بحبث نتشره مؤلف هنذا الكتاب عن-الكتابتات اليمنية القدية إلى سنة 
7 وقد زاد ما نشره-منذ ذلك الحين-من كتب ومقالات ومراجعات نقدية في هذا 
الباب على المئة والخمسين؛ أضف إلى ذلك دراساته في العربية الفصحى وآدايها قبل 
الإسلام وبعده. فيكون ألفرد بيستون بذلك أسبق زملائه المتخصصين في هذا 
الجال-اليوم-زمتًا وأغزرهم Giu‏ وأكثرهم yi‏ 

اعتلى المؤلف كرسي اللغة العربية في AGES‏ سانت.جون بجامعة usu‏ 
LA Ls 19553145‏ شرق المعروف الأستاذ جب" Xo 5, HAR Gibb‏ عليه 


هتاك-حتبي تقاعده ستة 1978-عدد من الطلبة الذين أصبحوا قيما بعد من كبار 
علماء اللغات A aL audi‏ عامةٌ والفرع الجنوبي منهنا خاصة كالأساتذة: المرحوم محمود 
الفول.والتدويف: AL Drewes jgyag E- Ullendorft‏ كما أسس سنة 1968 ai‏ 
دراسات الجزيرة العربية Seminar for Arabian Studies‏ التي ما زالت تعقد صيف كل | 
عام مشاركة أعلام هذه الدراسات في الغرب والشرق»:فبمنهيم الراحلان: سرجنت 
Pirenne: ous. R:B.Serjeant‏ لبتوكذلك: رايكمائرز W. Müller Maas J.. Ryckmans‏ , 
ولوندين G.Lundin‏ بؤروروبان Ch Robin‏ ويوسف عبد الله ومحمد عبد القادر يافقيه, 
وأخرون.. 5 -" A‏ 
Áo‏ يدأ االباحثون الأوروبيون .يق عدون لهذه del Geen ENT‏ - 
ie "aedi‏ والسبئية المعينية" Hu‏ أخرى؛ حتبى انتهوا el‏ تسميتها. 
المسبتعملة اليوم ,"العبيية "Old Sputh. Arabic pem‏ -في ne. e‏ من البقرن : 
sË à‏ عن :هذه:القواعد مقالتنان e 1873 (ele T.Hatévy mo‏ ميجلة 3 


1. 


الماضي, 


W.F. ومقالة ثالثة ليريدو‎ Journal Asiatique, ,434-521.مم.آ)‎ II.pp.305-321) 
Transactions of the Biblical Archaeological Society عام 1876 في‎ Prideaux 
الذي نشر عام 1893 كتابه "'مختارات من‎ P Hommel وتلاهما هومل‎ (pp. 177-224) 
Südarabische CENE mit CREET) النقوش العربية الجنوبية وقواعد المعينية‎ 
1926 عام‎ LGvidi ثم نشر اعباط جويدي‎ .Minao-Sabiüischer Grammatik 
Summarium Grammaticae Veteris Linguae بعنوان:‎ Le Muséon مقالة في مجلة‎ 
1930 صدرت ترجمتها العربية في القاهرة عام‎ Arabicáe ‘Meridionalis (PP.1-32) 
العريية الجنوبية القدية".‎ ALII في علم‎ oai M" بعنوان‎ 
asi] العربية‎ SR عام 3 بعنوان:‎ M. Hüfner هوفنر‎ Lyla ونا ظهر كتاب‎ 
بز كل ما سبقه في هذا الباب من حيث ليتوه ودقته‎ Altsüdarabische Grammatik 
| وسلامة منهجه.‎ 
على أن نشّر كتابات جديدة في العقدين التاليين دفع بيستون إلى نشر كتابه‎ 
A GE الأول عام 1962 "التحو الوصصضي لكتابات جنوبي الجزيرة العربية"‎ 
لا بد‎ PETS مختارًا له "المنهج الوصفي‎ Grammar of Epigraphic South Arabian 
een المقارن" (ص×1 من‎ eoi لتأليف كتاب بتبع‎ EREN ie Si ol 
يزير"‎ Las 2) ثانيًا-وهو هذا الكتاب-في الموضوع نفسه‎ GLES ش أما سبب تصنيفه‎ 
من ظهور كتابه الأول فمبيّن في التوطئة التي تلي هذا التصدير.‎ Dale عن عشرين‎ 
Éha وقد رأيت الالتزام منهج المؤلف في ترتيب الموضوعات وتقسيمها وعرضها‎ 
الترجمة أقرب مايكون إلى الكتاب نفسه لأن الترجمة‎ jas كي‎ LAD يكاد يكون‎ 
أرى-هي تلك التي تغني :القارئ عن الرجوع إلى الأصل‎ EEN العلمية‎ 
بوضع إضافات قليلة بين هاتين الحاصرتين[ ]لإيضاح‎ Eaa D ie الترجم‎ 
ليتمكن القارىء من فهم‎ ios -إزاع‎ E ووضعت اللفظ الأجتبي‎ NT كلام‎ 
والتحقق من صحة الترجمة ثانيًا. كما ثرجمت حواشي المؤلف كلها‎ GË 


-2- 


محتفظًا بأرقامها كما وردت في الأصلء ولكبنني جعلت مواضعها أواخر الفقرات. ثم 
زدت عليها حواشي قليلة لما يحتاج ما ذكره إلى إبضاح» أو تعليق, أو تصحيسحًا لأخطاء 
ناشئة عن السهو أو الطباعة؛ ووضعتها مسبوقة بهذه العلامة * أسفل الصفحات, 
غير أنني آثرت عدم إيراد آراع الباحثين في المسائل الختلف Ga‏ مكشفيًا ما ذكره AEN‏ 
منها لئلا يد الترجمة عن هدقها المنشود وهو تزويد القارىم العربي بترجمة أمينة 
وبعد» فهذا كتاب لا يستغني عنه دارسو الكتابات اليمنية القدهة كما يحتاج 
aal‏ دارسو لفبات الشرق القديم وكتاباته ليكون عونا لهم قي الموازنة والمقارنة. ولسيث 
أزعم أن ترجمته خلت من العيب والنقض والخظأء بالرغم من أنها روجعت على الأصل 
ودقّقت مرتين» وكانت إحداهما من عمل الزميلين الكرمين د. عمر الغول:والطالبة 
وداد الشبار من قسم النقوش بمعهد الآثار والأنثروبولوجياء قلههنا جزيل o Sail‏ كما 
أشكر السيد محمد إبراهيم عبابنة لتصميمه الغلاف, وكنذلك مكتب تسنيم 
للخدمات الظلابية المتكاملة لطباعة الكتاب. l‏ 
٠ .‏ ومااتوفيقي إلا بالله. ' 


رفعت هزم 


فوط 


ذكرت في تقدي دراستي السابقة لهذا الموضوع ((1) 1962 (Beeston,‏ أنه "لا بد 
للمتخضصين أن يفحصوا بين حين وآخر الوضع الراهن لهذا الالء kat ols‏ القارىء ' 
من النظر إلى هذا المجمل على أنه نهائي لأن التقدم الملستمر فى هذه الدراسسات 
يستلزم بلا شك تعديلاً في الفرضيات الحالية". وقد قق هذا التنبؤ بسرعة: إذ ظهرت 
بعد أشهر قليلة مجموعة هامة من نقوش محرم بلقيس )1962 (Jamme;‏ وتتايع نشر 
المزيد.من النقوش بعد ذلك الحين على نحو متزايد متسارع» وكانت إحدئ نتائج ذلك أن 
حصبة النقوش السبئية المتاحة لنا الآن أصيحت أكبرما كانت عليه عام 1962 ضمن: 
النقوش العربية الجنوبية كلها. ولذاء غدا من المناسب أن نعالج.السيبئية على أنها لغة 
مستقلة Le S)‏ حدث في تأليف المعبجم السبيئبي Sabaic Dictionary‏ ,الذي atia‏ 
بيستون والغول وموللر وريكمانز ونشرعام 1982) a Zas‏ الاعتماد عليها وعلى اللغات. 
الأخرى-كما فعلت في عام 1962-في جمع الشواهد. وهكذا أقردت هنا Ca Delia‏ 
لهذه اللغات (المعينية والقتبانية والحضرمية) بيّنت فيه أوجه الخلاف بيبها وبين 
السبئية. وبالرغم من أن المبادئ العامة لقواعد السبئية أصبحت الآن مؤكدة أكثر من 
ذي قبل قإن التحذير الذي أشرت إليه أعلاه ما يزال قائمًاء فثمة مسائل جزئية تنتظر 
الحصول على مزيد من الشواهد كي مكن القول إن قواعدها باتت موثوقة ثابتة. 
والرموز المستخدمة للإشارة إلى النقوش هنا هي تلك التي وردت في ا معجم 
السبئي المشار إليه أعلاه, وقد شرحت هنا في قائمة النقوش المستشهد بها. على أن 
النقش )9 (Mitsal‏ لم يطبع بعد بالرغم من أن Ch. Robin‏ وزع النص مطبوعًا على 
الآلة الكاتبة في Arabian Seminar‏ المنعقد في تموز 1982 وإني مدين له بالسماح لي 
بالاطلاع على النصوص (8416312-5) قبل نشرها. 
الفرد بيستون 


كلية سانت جون / جامعة أكسغفورد 
آب/ أغسطس 1983 


* 


PUT T 


تقون d Aen.‏ الإسلام فى aai‏ اة القرنية à, ll oH pa‏ 
dea s‏ علج الواحات EST E‏ الرملية على الصفحة 
الداخلية من سلسلة ub‏ اا ogil idl ESRR‏ العرب في القرون 
الوسطى "منطقة DN lagna‏ في لمناطق القريبة من البحر الأحمر didis‏ الهندي 
فإن النقوش قليلة جداء Sca‏ عن أنها تعود i‏ مرحلة متأخرة تمتد من القرن 4 إلى 
القرن 6م حينما شملت السيطرة السياسية للسلالة الخميرية الحاكمة منطقة 
جنوبي غربي الجزيرة العربية جميعها. ولذا فقد اقترحت أن تسمى sët‏ تلك än AH‏ 
"الصيهدية (uls) "Sayhadic‏ على "التشادية "Chadic‏ التي تطلق عل لغات 
منطقة بحي بحيرة شام" géi:‏ أكثر ملائمة من التسمية "Epigraphic South AL AH‏ 
Árabian"‏ المستعملة vi>‏ اليوم. 
Lise‏ أن مير e Vu ad.‏ 7 ئيسة Minaic EE ERU aL s‏ 
(أو: (Minaean‏ والسبئية Sabaic‏ والقتبائية sch) Qaiabanic‏ من ol‏ اسم mei‏ 
على es‏ هو Hadramiüc Baat (Qitban dei‏ معتمدين في هذا el‏ ما 
ذكره الجغرافي البوناني Eratosthenes‏ في e A m wa‏ من أنه كان يوجد أربعة 
Sabaioi s Minaioi LaL s s THER Tagy MET‏ و kittibanoi‏ و Atramotitai‏ 
(مستخدمًا كلمة ethne‏ التي تدل على مجموعة بشرية ذات لغة خاصة بها). على أننا 
ri‏ نعلم Ba‏ گان أصحاب اللغات pow‏ يسمّونها. بيد أن وتجود نقش أو اثنين بلغة 
لم تفك رموزها بعد تظهر أن هذا التقسيم اللغوي الرباعي ليس شاملاً. ومعظم 
mum‏ آلتي yis Léist‏ اليوم ب سبئية اللغة, ولذا فإنها ينبغي أن تكون أساسًا لأي 
)*( هذه ترجمة كلمة dialects ee E rre‏ ركان المؤلف AA‏ 


-Beeston 1962, (1), p.1 انظر:‎ agf على هذا المذهب‎ 
E 


تأليف في قواعد هذه Gf iugi‏ اللغات الثلاث الأخرى فإن el‏ مكنه أن يسجل 
الفروق الرئيسة بينها وبين السبئية فحسبء ويبدو من خلال النقوش المتاحة أن الحد 
الغربي لمنطقة النقوش السبئية حتى بداية القرن الرايغ الميلادي يبدأ من das‏ الطول 
«La 45? 20!‏ أي من مركز السنبسئيين الرئيس "مأرب" حتى مستجمع الأمطار على 
البحر الأحمر. وأقصى امتداذ لها في الشمال الغربي يبدأ قي منطقة "صعدة'" 
وينتهي في جنوبي "ذمار": ثم اتسغت هذه المنظقة: قيما بين القرنين الرايع والسادسن 
الميلاديين.لتشمل المنطقة الحبطة ب "Lad!‏ العاصمة الحميرية التي لا تبعد كثيرًا 
عن "يرم" (إلى الجنوب من ذماز): وكذلك أقاليم اللغتين القتبانية والحخضرمية في 
الشرقء لأن هاتين اللغتين لم تعودا Al‏ مستعملتين لكتابة النقوش: 
أما من حيث الزمن فإن السبئية تشمل عصرًا طويلا فأقدم مجموعة کبری من 
النقسوش تقود إلى القسرن السادس ق.م أو إلى زمن dad‏ منه قلي في حين يُعود 
أحدثها -تقريبًاء- إلى التاريخ المعروف لمولد النبي [صلى] عام 570 م. ؤقد حدثت خلال 
هذا العصر الطويل تطورات لغوية ei Lais?‏ النقوش, Le‏ يدعو إلى تقتسيمه إلى ثلاث 
مراحل زمنية: المرحلة المبكرة ختى منيلاد المنشيح [علية السلام]ء والزحلة ilius]‏ 
(وإليها تعود أكثر النقوش) حتى القرن الرايع المبلافي, والمرحلة الخديثة وقشنمل غصر 
السيادة Aarsch)‏ من القسرن الرابع الميلادي حتى القرن السنادسن الميلادي. والراجح أن 
اللقة re‏ اللحميزيين لم تكن السبفية ولكنهم تابعوا استعمالها في الكتابة ما 
ضفاه عليها قدمها من جلال وهيبةء شأتها في ذلك شأن A cal‏ لدى التذمريين: "fads‏ 
مكننا أن نعزو مظهرًا أو أقنين من مظاهر الخلاف بين سبئية المرحلة الوسيطة وستبئية 
المرحلة الحديثة إلى التأثير الحميريء ويؤكد ذلك أن هذا الخلاف يبدأ بالظهور قي اللرحلة 
الوسيطةفي:التقوش التي تعنود إل الأطراف الجنوبينة من منطقة اللغة السبكية: 


وهي تتاخم المنطقة pes‏ ت ف 


وثمة لهجات ضمن السبئية نفسها يظهرها التوزع الجغرافيء وأبرزها لغة 
الشعب الردماني في المنطقة المسماه الوم ريدة "Rida"‏ في الجنوب الشرقي من 
منطقة اللغة السبئية Us)‏ كانت متاخمة لمنطقة القتبانية, فلا غرابة في أن تكون 
بعض خصائصها ماثلة للقتبانية). والثانية مجموعة قليلة من النقوش من "مدينة 
هرم" وما حولها في الشطر الشرقي من وادي جوفء حيث يظهر قيها ظواهر خاصة 
بها تماما. كما جد ظواهر شاذة أيضًا في بعض النقوش من الأطراف الشمالية 
والجنوبية من منطقسة السيئيةء غير أننا Y‏ نستطيع أن نحدّد لها بقعة جغراقية 
واضحة يسبب قلة عددها. E‏ 

وقد تزايد ase‏ النقوش المكتشفة في العقود الأخيرة تزايدًا كبيراء كما أنه uk‏ 
باستمراربشكل سريع. ولذا فإن أي خليل لغوي لها يعد غير نهائي لأنه عرضة للتعديل, 
والتغيير إن اكتشفت نقوش جديدة. ومن المؤسف-فضلاً عن ذلك- أن كثيرًا من 
النقوش وصل إلينا ناقصًا ما يعني أن الأحكام التي تبنى عليها تستندإلى درجة 
معينة-إلى التخمين والافتراض. زد على هذا أن طبيعة النقوش خول دون وضع وصف 
دقيق شامل مستخلص منهاء ذلك أن الجمهرة العظمى من النقوش النصبية 
g+ monumental inscriptions‏ على أساليب معينة بحيث تغفل جوانب محددة من 


لغة الحياة ولذا قإن معرفتنا-مثلاً-بصيغ ضمائر المتكلم والخاطب ضئيلة للغاية. 


حواشى المؤلف: 
)1( تسمى هذه المنطقة فى 34 Jal‏ الحديثة "رملة iis sad]‏ غير أن gli‏ صفة من هاتين 
- الكلمتين عويص [فى اللغة الإجلبزية] لأنها قد تختلط بالصفة المبنية من كلمة "سبأ 


8 وقد حدث هذا Slas‏ 


Le Ss ha cC 


Lë 


GH —— c 8‏ ت 


n 
e 


صم 3 ىا ان م مب 


Wo So Je 7 € 


eck? 


جدول الحروف 


= -€ 


حروف الحنجرة والخلق 


DD‏ ص 


i3 الحروف‎ 

id‏ الغارية 

الحروف الأسنانية وبين الأسنانية 
o CS Dës‏ 


.- At حروف‎ 


o jo X, XX ^ oo 
w on bd qp 


الحروف الشفوية' 
الحروف المائعة والأنفية 


أشباه الحركات 


(*) يغلب-في هذه الترجمة-أن يرد حرف gl‏ مجردًا ما ميزه, أى dà a‏ 8 
EN‏ 


الفقرة 1 
المخظ 


1. يعد خط النقوش العربية الجنوبية Lia Lei Ís‏ منفصل الحروف 
I ell monumental‏ يستخدم في النقش على الحجر docs al‏ وهو ذو SE‏ 
وثيقة بخط النقوش العربية الشمالية (أي اللحيائينة والصفوية والنقوش 
المسماة الثمودية) وبالخط الاثيوبي على السواء. ء ولم يقتصر استعماله على 
منطقة الجنوب العربي deca. d. eusi‏ أيضًا في أقدم النقوش الكتشفة 


> ect Szen 
! في اثيوبية وقي النقوش‎ 


à‏ في الساخل الشسرقي للجزيرة العربية من 
Las)‏ إلى عمان لكتابة لغات محلية شثي وكذلك في نقوش فرية الفاو (قرب 
سليّل Sulayyil‏ على الطريق التجاري الذي يربط Los (Lu AL ob‏ في جران أيضًا 
لكتابة العربية(2). 

2. وقد تولی مهمة كتابة هذه ذه النقوش ك كتاب مهره: ER‏ كنا جد إلى جانبها مخريشات 
Graffiti‏ ونصوصًا حفرتها أيد یز رة فهي ليست وى محاولات جانبها 
التوفيق لحاكاة النمط البديع BiU‏ النقشي فتشبه ه بذلك الفريشات الأوروبية 
المعاصرة التي تكتب عادة بحروف كبيرة سيئة التشكيل. وثمة ة خط آخر متصل 
الحروف cursive‏ إلى جانب هذا الخط Zement‏ يشتخدمة فيه فلم من القصب 
للكتابة على قطع خشبية: والفارق بين هذين الخطين اذكو كالفارق بين LA.‏ 


oL 


الفارسي  shikaste v dl‏ وخط ابن البواب dias qiii‏ صعوبات كسبرى 


تقف حائلاً أمام فك EE‏ 


)9( هو أحد ضربي الخط الفنارسي؛ ويسمّى المكسبونأما الضرب الثاني منه فهو BÉN‏ 
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كان الأستاذ محمود الغول يشتغل بهما حينما أدركته الوقاة ple]‏ 1983[ 

3. والخط العربي الجنوبي خط ألفبائي يتألف من 29 حرقًاء نعرف ترتيبه التقليدي 
-جزئيًا- من التسلسل الألفبائي في نقوش كثيرة. فأما ترتيب القسم الأول من 
الألغباء فيكاد يكون مؤكدًاء وأما الترتيب الدقيق للقسم الثاني منها فما يزال 
بعض الفموض يحيط به. وجري آخر محاولة للترتيب- وهي من OG) Ryckmans gua‏ 
- على هذا النحو: 

(z, BER zt (dg dots 8 See k.s t,(È)b,r,s? KEEN b, 1 BO 

4. والجاه الكتابة من اليمين إلى اليسان غير أن Gas‏ من تقوش المرحلة المبكرة 
مكتوب على طربة يقفة خط المحراث boustrophedon‏ أي بالتناوب, فيكون dä?‏ من 
اليسمين إلى eich‏ الأسطر الوترية ومن الييسار إلى اليمين في الأسطر 
الشفعيةءفينعكس عندئذ الاه بعض الحروف كي يوافق جاه خط ٠‏ 

. ويمثل جدول الحروف (على الصفحة (S‏ النمط المعروف في نقوش المرحلة المبكرة, 
وهو فط ضمن فيه التناسق الدقيق بين الحروف Ska‏ التقليدية في ol‏ واحد 
تخت aJ SS‏ تأثير فني, مايذكرنا بأفضل gite‏ من Uncials ài ag CMT‏ | 
اليوتانية التي تعود إلى القرن انامس ق.م. ثم ظهر eL‏ في المرحلة الوسيطة 
ch‏ كنا جد له يعض البوادر في نهاية الرحلة المبكرة -لإدخال الزخرقة على هذا 
EEN‏ أخذت نهايات VET‏ تنتهي بذنابات: وبدأت الز E [n‏ َل محل 
الزوايا القائمة وشرعت الأسطر الستقيمة m‏ إلى الانحناء. وأما في المرحلة 
اللتأخرة فإن NET‏ أصبح ذا مظهر زخرفي بشكل جلي إذ تطورت الظواهر 
ETIN,‏ حنتی بلغت درجة E‏ 


LA 


C)‏ ازداد عددها بعد ذلك ازديادًا كبيرًا, انظر التفصيل في كتاب: جاك ریکمنن ووالتر مولن 
ويوسف عبد الله: "نوش خشبية قدمة من اليمن', جامعة لوفان الكاثوليكية, 1994. 
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بمكن التعرّف-في معظم الأحوال-إلى تطورات الخط هذه بسنهولةء ولكننا سنورد 
yas‏ ملاحظات بشأن حالات يتسبّب عنها أحيانًا قراءات غير ٠ niaga‏ . 
أ - بالرغم من أن التمييز بين شكلي الجيم.واللام كان في المرحلة المبكرة,واضحًا 
فإن التظور المتزايد الذي حدث في المراحل اللاحقة جعل Lane Al‏ بينهمانغير 
ب - كان شكل الفاء يشبه المعسين في المرحلة المبكرة ثم ss‏ فيما بعد 
فاستطال طرفاه من الأعلى والأسفل حتى أصبحا خطين عموديين ما dau‏ 
التمييز بين الفاء والقاف صعبًا. 
— وردت الظاء في بعض النصوص التي تعود إلى زمن يلي المرحلة المبكرة 
مكنوبة بشكل يشبه الكاف مضافًا إليه حلقة في أعلاهاء Le‏ أدى إلى قراءة 
الظاء أحيانًا على سبيل الخطأ Ls‏ , 
د - نشأخط أفقي ثان في حرف الباء في نصوص المرحلة المتأخرة. 
ه - ثمة شكل غير مألوف لحرف الغين في نصوص المرحلة المتأخرة يظهر فيه 
. ساق غمودية واحدة وقطعة تشبه إشارة التقاطع. 1 
٠و‏ .- وثمة أشكال غريبة أخرى تظهرفي أقدم النصوص التي وضلت إلبنا. v‏ 
ويفصل خط عمودي بين الكلمة والكلمة التي تليها؟ على أن الحرف الصامت لا 
يكتب مستقلاً إن كان وحذه كلمة بل يضم إلى الكلمة التالية له؛ فإن لحق:به 
PDAS AAA iol S‏ من حرف aech‏ فحسي Legal munt‏ إلى JE os‏ 
الحالة الأولى: طنط [أشتعين] يتألب ومثال الحالة الثانية: ECT [ogni] wb dt dan‏ 
تتألف الألفبام من حروف صامته فحسبء ولا يرد فيها'حروف صوائت إلا إذا 
'استثنيت جواز استعمال الواو والياء استعمال الصوامت تارة واستعمال الصوائت . 
تارة أخرى. eL X‏ أن وزود الضمير المنصل ele hmw‏ هذا النحو يؤكد نظقه 
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بالضمة الطويلة الخالصة. كما أن ورود صيغتين للكلمة الواحدة في النص نفسه 
نحو Tom‏ و ym‏ يجعل من الصعب استبعاد الظن بأنهما ليستا سوى شكلين 
كتابيين للنطق نفسه ولعله .yóm‏ وينطبق هذا على حرف الياء إذ يمكن أن يمثل 
نطق الكسرة الطويلة خالصة أو Be‏ أو أن يحذف فتكون الصيفة Aadli‏ وإن 
كان هذا لا منع إمكانية أن يكون وجود حرف gll‏ دليلاً على أنه ينطق pia‏ مركبًا 
mE .ay/aw‏ | ْ 

9 لا توجد علإمة à si A0‏ الطويلة 5 ذلك أن حرف الألف : يستعمل استعمال 
الصوامت قحسب أي أنه يقابل همزة القطع في العربية. وقد أشار الهمداتي (D‏ 
إلى ذلك فقال: "وكانوا يطرحون الألف إذا كانت بوسط الحرف مثل ألف همدان, 

. وألف pls‏ فيكتبون رئم وهمدن, وكذلك تبع كتاب كتب المصاحف في رسم الحروف 
في مثل الرحمن وألف Fra‏ وبالرغم من أنه,أغفل الكلام على الألف في آخر 
الكلمة فإننا كا نكاد نشك بأن الحكم ينطبق على هذه الحالة D Caf‏ كان الأمر 

. فإننا Y‏ نعرف.ألفاظًا مختتمة call‏ يمكن ie‏ هذا الحرف فيها مثلاً للفنتحة 
الطويلة,ما خلا مثالا fA ls‏ له دلالته هو اسم العلم "يهودا" المكتوب هكذا 
teg‏ لأنه منقول عن صيغة آرامية؛ فضلاً عن ورود الكلمتين المعروفتين ymn‏ 
و ل في صيغتين غريبتين لا نعرف لهما بعد Ba Selas‏ إذ وردت الأولى هكذا 
'ynm‏ في 4 والأخرى هكذا Mr‏ في 21358/10لا. على أنه مسن الواضح 
أن الألف الثاتية في كلا المثالين أبعد ما تكون عن الدلالة على الفتحة الطويلة. 

0. ليس ثمة ما يشير إلي أن الألف استعملت في الكتابة الصيهدية في أول 
الكلمة استعمال همزة الوصل كي يتجثب el‏ توالي الصوامت كما فى Sm ig‏ 
"اسم" و tny‏ "اثنان". 

E IE E E E -11 

من النقوش الصيهدية ما خلا جفنة من الأفعال في المعيدية)!19) يمكن أن تعد من 
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هذا الضرب فكلمة kdt‏ مثلاً Kiddat ai‏ "كندة! وقد حدثت فيها ماثلة صوتية 
بإدغام النون في الدال (انظر الفقرة 2:6( على أنه Ev‏ ملاحظة زيادة النهاية -n‏ 
على الفعل الماضي في حالة الجمع إذا كان الصامت الثالث فيه Gg‏ أيضاء ذلك أن 
ورود الصيغة yknnn‏ في 609/5 © و yknn‏ في 392/5 C‏ وكلتاهما في حالة الجمع 
يدل على إمكانية أن يكون نطقها yikonnun là Sa‏ أي أن النهاية S m‏ 
الصيغة الأولى على الإعراب وفي الصيغة الثانية على تغيير صوتي(1 0.. 

2. تكتب الأعداد في المرحلة المبكرة بتكرار خظوطٍ عمودية وضم بعضها إلى بعض- 
على المبدأ نفسه الذي تسيرعليه الأعداد الرومانية- في ما كان منها مفردًا. 
ENEE‏ اخمسة "pmst‏ لكتابة العدد الدال dale‏ ,3 7 

الأول من كلمة Ys rtie‏ لكتابة عددها وحرف الميم لكتابة العدد "مئة "mit‏ 
وحرف الألف لكتابة العدد "ألف", وحرف الميم مبتورًا من الأسفل لكتابة العدد 
او ف ا ن مت الت او ن وو ل 
DEEN ۰‏ ثم GR‏ هذه الطريقة بعد ذلك وصارث الأعداد تبسجل 
كتابة لا رقمًا. 
3. ورد حرف الواؤ مستقلاً في النقش 51025 .الذي يعود إلى المرحلة المبكرة ولعله 
Joa `‏ عدداء فإذا افترضنا أن الترتيب الألفبائي استعمل لهذا الغرض فإن الواو هنا Ui‏ 


العدد 6. 
14- وورد رمز مطابق لحرف النون في النقش 570/2 C‏ وهو de‏ الوسيطة 
للدلالة على كلمة لس "ذراع". l‏ 


5. ربما كان حرف العاف الذي تنوسطه ES‏ صفيرة فيي Kë R 5102/ mo‏ من 
التجت الاستهلالي acronym:‏ فهما اختصار لكلمتي Kb,‏ "كسيربني خليل”. 
` ومكن-لغرض الزخرفة أن تضم حروف اسم النعلم بغضها e‏ عضن في e‏ 
.mono gram‏ 


A9. 


paii .6‏ النصوص التي ترجع إلى مراحل تعدد الآلهة-غالبًا-رمز للإله يكاد شكله 
يطابق شكل أحد الحروف ولكنة ليس حرقًا (انظر 1914 (Grohmann‏ ` 


الحواشى: 

.Beeston 1979 انظر‎ (2) 

.Ryckmans 1989 انظر‎ )3( 

)4( كما فعل يوسف عبند الله في 45-6 ,1979 Yusuf Abdullah‏ | حيث قرأ في النقش 
YMN 13/12‏ هكذا mkr‏ في حين أن القراءة في عبارة مقابلة في موضع آخر هي Ir‏ 

.Pirenne 1956, 100 انظر‎ . (5) 

)6( لاحظ هذا الهمداني العالم المسلم إلكبير الذي عاش فس العصر الوسيط, d‏ 
Hamdani/Anastas 1931, 141‏ 

)7( انظر 141 ,1931 Hamdani/Anastas‏ [المتسرجم: : طبع هذا الجزم من Lem‏ بعد ذلك 
مرتين: إحداهما عام 1940 بتحقيق نبيه فارس؛ والأخرى عام 1986 بتحقيق محمد بن 
على الأكوع. والاقشباس المذكور هنا هو في ص 196 من طبنعة فارس» وص 122 من 
طبعة الأكوع]. 

)8( هذا.خطأ يسَير منه؛ AN‏ الاسم لم يرد في النقوش إلا بالياء rym‏ فحسب. [المترجم: إن" 
كان الهمداني عارقًا بالنقوش aca i c‏ أن بقع في هذا ed‏ فالأرجح إذن أنّ 
نستاخ الإكليل وهموا lo na‏ رم -كما وردت لدى الهمداني-إلى: [e‏ 

Müller 1974/1,118 وانظر‎ B. ASwal 1/1 A (9) 

)10( تعليل توالي صامتين من جنس واحصد موضع خلاف, فأكثر MR‏ المعاصرين 
التخصصين في الدقوش الغربية الجدوبية يرون أن ثمة حركة تفصل بينهماء في حين 
يذهب آخرون إلى أن المراد بذلك الدلالة على تضعيف الصامتء, فإن قبلذا الرأي الثاني' 
فيمكننا أن نرجع هذه الظاهرة إلى منحاكاة لأسلوب اللغة اليوئائية كما تظهره 
الاتفاقات التجارية التي عقدها المعينيون مع سكان خنوض البحر المتوسط. انظر 
Beeston 1982 (2)10‏ 


24. 


oS )11(‏ أن يكون التعليل في كلتيهما dels‏ هو التغيير الصوتسي أي ما يُسمِيُ في ٠‏ 
العسربية "الإتغام" و"إظهار النونين" وهو وجو مخرجين منفصلين لحرفين متمائلين 
اجتمها معًا. 


-15- 


الفقرة 2 
الدراسة الصوتية 


1. إن شيوع التعاقب بين الصاد والظاء في الكلمة نفسها-فتارة ترد بهذا الحرف وتارة 
بذاك-يدل على أن التفريق الصوتي بين هذين الحرفين بصفتهما فونيمين منفصلين 
كان-إلى حد ما على الأقل-معدومًا. 

A‏ يشير استعمال الحروف الثلاثة :!8 و5 Ss‏ بحيث لا يتداخل أحدها في الآخر في 
المرحلتين المبكرة والوسيطة إلى أن التمييز صوتيًا Lach‏ بينها كان واضحًاء لأن كلاً 
منها He‏ فوينمًا مستقلاً على أننا جد AA Dan‏ في الرحلة الحديثة D.‏ فيها d‏ 
محل 8 التي كانت تستعمل في المرحلة المبكرة. ما يشير إلى lä‏ لدمج أحدهما 
بالآخر. وقد جرى جدل كثير بشأن خديد هذه الأصوات [وبيان صلتها بنظائرها في 
اللغات السامية الأخرى]. 

والأمر المؤكد في هذا الصدد أن حرف S‏ هو صوت السين 8 ذلك أن هذا الحرف 
يقابله حرف السامخ في العبرية وحرف السين 8 في اللغات السامية الأخرى إذا 
كان للكلمة العربية الجنوبية نظير في أي منها. وينطبق هذا أيضًا على الكلمات 
الدخيلة في المراحل التالية للمرحلة المبكرة؛ حيث يحل حرف S‏ محل حرف 
السامخ أو حرف s‏ البوناني La)‏ عدا مثالاً واحدًا ورد فيه حرف الصاد)(12). 

VICE فإنه يقابل في الأعم الأغلب-سينًا في العربية وسيئًا‎ d حرف‎ D 
صفيريًا ذا مخرج جانبي في مجموعة لغات المهرة!13). على أنه من‎ Dag العبريةء‎ 
الخطأ الافتراض بأن حرف ?$ هذا يقابل الشين في العربية كما تنطق الآنء ذلك أن‎ 
a Gisa سيبويه لا يدع مجالاً للشك بأن نطق هذا الحرف في عصره كان‎ 
لأن موضع الإغلاق في النطق المعاصر يقع بين أعلى اللسان والغار مصحوبًا بارتداد‎ 
أعلى اللسان نحو الغار وهذا ما ميز نطقها من نطق السينء في حين يذكر‎ 
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سيبويه بأن موضع نطقه!ا هو نفسه الذي للجيم والياء بين وبيط اللسان والطبق 
أي أنه ماثل لنطق صوت. ich‏ في cao‏ ولذا فإن الأرجح أن نطق الشين آنذاك لم 
يكن كنطقها اليوم, وإن كنا لا نستبطيع القول على وجه اليقين: أكان نطقها 
كنطق صوت pf ich‏ كان نطقًا Gria‏ جانبيًا؟ Los‏ كان ورود ks?dy à 1S‏ 
"الكلدانيون" مكتوبة على هذا النجو في النقش الخحضسرمي 3459/3 R‏ يسند 
الوجه الثاني. وإليك خلاصة هذه:المسألة: 

العربية (المعاصرة) | . 


0 8 
ذات الشطق الجانبي‎ S e 
8 | A | E | ei 


Gisan SC‏ هذه الجدول في امقارنة من حيث الأصل الاشتقاقي لوجدنا أنه 
يصح فيما يزيد على X^‏ من الحالات, بالرغم من a‏ يوجسد ركام من الأمثلة Y‏ 


بنطبق عليه المبداً المذكور 5 
. إن جاه السبئية abad‏ إلى دمج Ti‏ ب ES d‏ الفقرة 2 FTT me H‏ 
DE‏ في نقش من ) منطقة "هرم" إذ m‏ كلمة kewt‏ "أكسية, "dl‏ في 


C 523/6‏ بال a‏ في حين وردت كلمة "Lum ks? wy‏ قي السبئية القصحى في 
4 [ بال S‏ كما وردت في نقش من "هرم" Lad‏ و بدلا من الثاء في كلمة 
ys "win‏ في R3956/7‏ لأن الجذر في السبئية الفصحى Wb gà ١‏ | 


. تشير الكلمّة | للاتينية carfiathum à.‏ 2 اخريفي Se g‏ بكينيوس eg"‏ مأخوذة 
عن كلمة كنا الصيهدية بمعنى "ریف" إلى أن حرف P‏ كان مله في 
ش الصيهدية-كما في رفا اللات السامية الجنوبية- حرف الفاء. l‏ 

ودف طائفة من الأمثلة ¥ ينتظمها ناظم ما حذفت فيها | E‏ أو العين أو الهاء 


في مواضع ترد فيها هذه الحروف الثلاثة عادةٌ. Eé‏ كانت هذه الظاهرة مقصورة 


BGH 


| Lu 
~an 


. علبى الأحرف المذكورة فلا نكن أن نرجعها إلسى خظأ كاتبي النقوش (كما افترض 
بعضهم). بل هي ظاهرة صوتية. خالصة يراد بها تخفيف نطق أصوات أقصى 
الحلق الثلاثة إلى أدنى حد مكن فمن ذلك yz Sla‏ في.335/4 © بدلا من y?‏ ومنه 
الفعل المضارع ٣كا‏ في 532/9 © في حين أن ماضيه ”8 تقدم في النقش نفسه, 

... إل‎ gen بالهام هكذا‎ Sale يرد‎ af (C مركب مع.لقب الإله في:1/1‎ rtdiwn ومنه‎ o 
1"إله أو إلهي" إلى ط أو 1 إذا وردتا في‎ a ومن هذا الضرب انكماش ط "أب أو أبي"‎ 
في 631/26 [. ونلاحظ أيضًا أن‎ Loan, أسماء الأعلام المركبّة كما في نحو‎ 
الوارد في النقوش فأصبح عندهم'شرحيزا‎ don pe حذفوا الألف من‎ pretin 
١ .Barahil 

5. جد أحيانًا التبادل بين ٠‏ الحرقين المعتلين الواو والباء فا فالصيغة kwn‏ مثلاً وردت kyn‏ في 

601/10 وكذلك بین الألف والحرف المعتل نحو : ۷ في 2867/6 R‏ $44 من 

ش الصبغة المألوفة d‏ و hwtw‏ في , 560/14 1 بد من الصيغة 'tghng chiw a ILU‏ في 
R 4964/5‏ من الجذر الذي ورد عادة هكذا IW‏ ويظهر في النقش MAI N74‏ إلى 

E i‏ اليا محل الواو إذا وقعت في أول الكلمة. GË?‏ ألا Ai‏ هنا مثيلاً لما حدث 

في العربينة حيث بطرد فيها ول a‏ والياء إلى San‏ ة إذا وقعتا بعد الفتحة 
الطويلة انحو :جاوز“ > gite‏ إجراي * < > إجراعالة A‏ 
6. يشيع إدغام النون في PC‏ الذي يتبعها ما يؤدي إلى تضعيف الات " كنا 
لا جد علامة لذلك في الضيغة المكتوبة E‏ الفقرة 1:11 (La‏ وبالرغم من ورود 
صيغ غ بالإدغام وار وقد عن السوام فإننا Y‏ نستطيع oH‏ أكان الإدغام جائرًا 

قحسب أم أن الصيغ لخالية من الإدغام هثل مرحلة EE‏ منتهية ولا JE‏ 
النطق الواقعي. أما الحروف التي لم يرد إدغام النون فيها-حتى M‏ -فهيء الألف 
والعين det‏ والخاء والعين edi‏ | 


A8. 


7 وقع إدغام صوتي لحرف الدال في صيغ الأعداد a Lait bt iai‏ عن hdt‏ "واحدة", 
وفي المرحلة الوسيطة في St‏ "ستة" وفي sty‏ "ستون" بدلا من 501/0 و لاله في 
المرحلة المبكرة. أما الشاهد sty‏ الوارد في 5085/11 ۸-وهو مسن AL‏ 
الحديثة-قليس سوى ظاهرة لهجية بعيدة iui adl oz‏ الفصحى لأن موقع 
النقش في وادي Rakhayle‏ في المنطقة الحضرمية 91 

8. يشيع ترخيم اسم الإله T uie"‏ بحذف الحرف الأخير منه إذا ركب اسم العلم معه 
نحو Whb1t‏ وسواهء وقد doles‏ في نقوش المرحلة الحديثة-إلى “فحسب 
كما في: Tay‏ ومن أمثلة الترخيم في أسماء الآلهة الأخرى وصفاتها rPniw‏ في 

۔ 34 E‏ الذي جعله ريكمنزفي: 61 ,1975 Rychmans‏ مختصرًا من anfhwn‏ 
: وقنتصةنه في 87/1 ۴ paik}‏ من ner‏ 

9 وظهرت ظاهرة القلب المكاني diiisg‏ ا في الم -ولعلها لهجية-أول m‏ 
في بعض نقوش ile Hi‏ الوسيطة المكتشفة في المناطق المتطرفة S‏ كم في نقوش 
اللراحل pene!‏ فمن wld m T wd MIT‏ "أولاد". كما ورك ال 

الفعليتان hib‏ و طط في سسياقين متقاربين إلى حد بعيد في نقوش المرجلة 
الوسيطة المكتشفة في مجرم بلقيس بحيث يكاد gd‏ يتصور أن الثانية مقلوبة 
عن الأولى (بالرغم من أن الهاء في كلتيهما دخيلة لأن الجذر هو Lab‏ 


الحواشي: 
)12( في 2415 "Ctesiphon" qtwsf‏ في النقش 31/11 Sh‏ (انظر 2,156 /1974 Müller‏ 
)13( ياثل هذا الصوت إلى حد بعيد صوت 11 في لغة وبلز[في بريطاتيا]. 
Sibawayh 1881/9, 11.453 (14)‏ [المترجم: أحسب أن الوصول إلى هذه الطبعة من الكتاب ليس 
سهلاً فارجع إلى طبعته الأخيرة بتحقيق عبد السلام هارون (477/4)؛ والعبارة فيه: 
"ومن وسط اللسان بينه وبين وسط الحنك الأعلى مخرج الجيم والشين واليام"]. 
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Bet من‎ a %50 MT Yl TH Y الذكور‎ E d SE في هذا‎ SE 1974 شكك‎ (15) 


فحسب ولذا TET ala‏ زدعنده-استنتاج citi‏ هامة من هذا التوافق 'الخحدود» ثم أورد أحد 
عشر شاهدًا اذعى أنها تناقض هذا fasti‏ وقال " إن هذا العدد مكسن أن يضاعف بسهولة". 
والصحيح أن تسعة من الشنواهد الأحد عشر المذكورة لا o S‏ قبولها (فأحدها ioci‏ 
قراءة خاطئة والشمانية الأخر X‏ تصلح لأن تكون نظائر للمنقارنة): ولذا فإن الإحصاء 
الشامل للمادة اللغوية كلها (انظر 1977 (Beeston‏ يظهر أن النسسبة التي ذكرتها موثوة 
Léi‏ ولعله من المفيدٍ ol‏ نقدم-لغير الختصين بالعبرية-شرخا موجرًا حرف ال sin‏ في 
PTS‏ فلم يكن يوجد في العبرية المبكرة Early Hebrew‏ سوى حرف واحد هو السين Sin‏ 


وهو الذي أصبح يلفظ قي العبريةٍ الوسيطة ثم في العبرية الحديثة dts‏ تارة Le‏ وتارة شينًا. 
وقد وضع اله المأسوريون Massoretes‏ في cases.‏ الوسبط moribus ias‏ 


النطقين (وهى التي Lëlz:‏ $2 وال Š‏ عند الباخثين الأوروبيين). ولما كان EUNT,‏ بين NN‏ 


Js‏ لمكتوبة بال Sim‏ في l‏ العبرية ras)‏ التي تن تنطق الآن سيثًا (s‏ والشين في العربية 82.4 في 


الصيهدية ؤحرف الضفير الجانبي فبي.لغات المهرة كبيرًا. فقندٍ الضتنتج بروكلمان-ومر 


. تابعه-أن هذا Y‏ بيقع مصادفة, فذهب إلى أنه كبان للسين sin‏ في العبرية المبكرة رمم 


مزدوج يشير إلى صوتين منفصلين, أصبح أحدهما فيما بعد مثلاً بحرف الشين 8 واندمج 
الثاني في وقت متأخر بصوت السين الذي "E‏ حرف السامخ (ويلاحجظ ol‏ الخط السرياني 
EFENA‏ السامخ لكتابة الكلمات التي يرد Lai.‏ هذا الحرف). وقد أخفقت محاولات 
MEA Magnanini‏ لنقض هذا الرأي 5 AAA cde ca s] ae Saai‏ (اثظر Lai‏ 
.(Beeston 1962 (2)‏ 


a)‏ 15( المثال الشاذ-وهو من المرحلة المتأخرة- gid‏ من هذا الضربء انظر الفقرة 10:12 هنا, 


as : (iab 


-20- 


الفقرة 3 
جذور الأفعال والأشماء 


1. إن معظم الأسماء مبنية من جذور ثلاثية, غلى أننا جد اما da Dech‏ من 
صامت واحد فحسب هو (f‏ "(فم (m‏ سلطة" وأسماء أخرى ثنائية الجذر نحو 
5 "إل" و p‏ "أخ" و70 "بد" وسواهاء وإن كانت de‏ إلى جذور ثلاثية في 
المشتقات بإضافة حرف معتل غالبًا كما في فعل: bw‏ "خالف". 

Le .2‏ نشأت بعض الأفعال الثلاثية الثانوية بأن يغد حرف التام sli NET‏ الاسم 


بالرغم من أنه ليس كذلك كما في الفعل: PR‏ "وعد" الذي Leit‏ كان مشتقًا من 

الاسم 28 ""شفة" (لأنه اسم Qiu‏ الجذر أضيف إليه العنصر4). 

3. وتشيع الجذور الرباعية في أسماء الأعلام ولكنها في سواها نادرة جدًا. فالقعل 

الزباعي الوخيد المعروف هو علط”مطو في 176:432/6). وثمة أسماء aalis A, cy‏ 

امن جذوز ثنائية مضعّفة نحو fdfdt‏ "إتخام إشباع"» Yina" gen‏ وأسماء أخرى, 

كما جد تكرارًا للصامت الثالث في كلمة rbb‏ "عنب» كرمة". فإذا استثئينا هذه 

الحالات الخاصة فإن معظم ما ورد من الأسماء الرباعية هو-في الغالب-ألفاظ 

دخيلة ft ipo‏ "كهنة" المستعار من اللفظ الأكادي dglinis apkallu est‏ 

في 2/13 1 نن colas"‏ حلية" المستعار في digilma‏ في REA‏ | | 
الحواشي: i‏ ! 
)17( لعل النقش 5065 R‏ ليس سبئيًا وهو من جيث اللفة من شمالي الجزيرة العرببة, كما أن 

hsmhr‏ فيه ليس Mai‏ سبئيًا بل هو اسم مصدر بأداة التعريف h-‏ المستعملة في الشمال 

الغربي من الجزيرة العرببة» [المترجم: ولم يرد هذا اللفظ في "المعجم السبثي"؛ ولكنه 

ورد في معجم, 2.386 ,1982 J.Biella,‏ على أنه صيفة "هفهل" من الرياعي smhr‏ 

مقيسًا بفعل GËT‏ في RTT iiu Sal‏ في القتال"]. 
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الفقرة 4 


- إن أوزان الفعل التي تظهرها صيغة الكنابة gen.) rts afi, hflg lira‏ )09 


em 


ولكن المرم يرجح وجود أوزان أخرى بتضعيف الصامت أ ا الحركة B cs)‏ 

` وزني dels a‏ في العربية) وإن كانت صيغة الكتابة لا تظهر ذلك 
2. تشير الاختلافات الدلالية فيما ورد على وزن ۴1 Nu T dän eg ul]‏ جانب 
صيغة i i‏ كما في الفعل w‏ برد د بمعنى 2 ومعنى d Pul‏ 


إحدة MN Ur E JM i kwn leali, QUEM‏ 
حدة. ويظهر الفعل kwn‏ في بعض السياقات معنى "ساعد دعم" 


فيطابق في ذلك الفعل küwana‏ مبنى ومعنى الذي كان معرومًا قي اللهجة 
اليمنية في العصر الوسيط (وإن كان لم يرد في العربية Jui Lu Ai‏ على 
وجود وزن as,‏ أيضا. ولسنا متأكدين من وجود وزن "Ja d"‏ كذلك في السبئية, 
فإن قارنا مجموعة لغات المهرة فسنتجد Y Ma‏ تملك إلا Gë Gei‏ يقابل وز وزني Jii‏ 
وفاعل في العربية à SE KZ‏ 
d‏ إن شكل abs‏ الأفعان الجوفاء wiy E? 1 delia ilia lj‏ [إذا كانت x be‏ 
E ERM‏ فهم هذه الصياغة, ذلك أن احتفاظ الصيغة بالحرف المعتل ليس 
دليلاً على وجود وزن مشت مشتق ثانوي, فالقعل ken‏ مثلاً معتى "كان" d "NT‏ ن یکون 
على وزن ai‏ كنظيره kona‏ في الجعزية. | 
uie, A‏ العكس من هذا فإن صيغة ff]‏ من هذه des EN‏ على أن الزن ديا هو 
nci‏ (أي كما في الجعزية). Ó>‏ إن صيغة tym‏ في 337/5 ©.مكن أن تكون على 
: أي من الأؤزان. الثلاثة: Saa Ai‏ فتحات أو تفاعل أو تفعّل» غير أن الصيغة المرادفة 


M کے‎ V 


لها tsm‏ في 1209/6 1 ors‏ أن تكون على وزن nausi (acad‏ 


Nes 
"TS E 


'$ 


dd 


5. ولا مكننا شكل الكتابة من استنتاج أوزان فعلية أخرى سوى الأوزان QS QS SAM‏ 

6. تبقى تاء الافتعال في وزن 101 بدون تغيير (خلاقًا للعربية) إذا كان الصامت الأول Le‏ 
من أصوات الإطباق نحو dtr‏ في 1321/3 Gl‏ 

7 إن الإدغام الصوتي الجائز[# الواجب] في الأفعال التي فاؤها نون (انظر GE SCH‏ 
. أعلاه) يؤدي إلى تكوين صيغ على نحو “ا في 4150/4 R‏ والأصيل, "nts iech‏ | 

8. يبدو أن فيل tqhw‏ الوارد في ۸951281/1 sa‏ وزن fel‏ "افتبعل". من wah n"‏ (أي 
على نحو "ck‏ وما شابهه في العربية). l‏ 

bien 9‏ وزن hi‏ بالهاء في جميع تصريفاته E‏ فهو في mm SZ‏ وفي 
اسم Dein je aatis dean‏ 3 


الخواشي. "E 9 ore‏ 
` )18( وليس ثمة شاهد موثوق, Gët‏ ورود ut nfl js‏ کان النقش 9 4829 ginga R‏ شك» Di‏ فإن 
wl-tidy‏ الوارد فيه لا مكن قبوله,أما الشواهد الأخرى SE zé nfl‏ 

— )19( انظر 1916,20 Buer‏ ` 
)20( ثمة أمثلة على هذا في العربية الفصحى نحو هراق ويهريق ومهراق. ١‏ 
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الفعل: st‏ تصريفه. 


1. الفعل finite verb‏ هو ضرب من المسند مزود بلواحق صرفية تمكنه من التعييرعن 
التغييرقى الوظائف الدلالية: فثمة ضمائر للفاعل Le LS a‏ أو مخاطبًاء وعلامات 


لبيان جنس الفاعل [مذكرًا أو [lo‏ وعدده [مغردا أو مثنى أو [Lagona‏ وأخرى 


| لبيان زمن الفعل [ماضيًا أو [L Eskina‏ وبنائه للمعلوم أو للمجهول وحالتم الإعرابية. 


Legia]‏ أو مجزومًا]. على أن بعض هذه اللنواحق الصرفية قليل الظهور في 
النقوش Lo]‏ بسبب طبيعة النصوص وإما بسبب عدم ورود الحركات في الكتابة. 
2. يكاد أسلوب النقوش يكون محصورًا في استعمال ضمير الغيبة ولذا فإن 
. صيغ المتكلم Y‏ ترد الببتة كما أن صبيغ الخاطب نادرة Cer‏ فمن ذلك thnk f‏ 
"رحمك" في 1 .وهو من نقبوش المرحلة Los ck soi‏ كان Ll asa‏ 
thm dy kl dm rhmnn‏ "ارحم كل العالم أيها الرحمن!" في الوضع QU, ii‏ 
وكذلك: Alt tggw‏ في 4088/1 Laf R‏ ما سيل فهو خاص Est‏ الغاښبة 
3. إن وجود صيغ للمعلوم وأخرى للمجهول مؤكد. فمن ذلك: wfyt‏ في 334/13 C‏ فهي 
لا يمكن إلا أن تكون مبنية للمجهول "G Suat) red AA‏ على أن الفارق بين 
الصيغتين لا يظهر في الكتابة؛ Läb‏ ينبغي البحث aic‏ (لو كان هذا مكتًا) في 
اختلاف الحركات, ولذا فإن طريقة الكتابة لا تسمح لنا باستنتاج اختلافات في 
الشكل الكتابي بين الصيغتين (انظر الفقرة 5:12). 


9( كان هذا قبل نشر النقوش الخشبية. انظر الفقرة 1:2 أعاذه. 
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A‏ هناك زمنان للفعل: : أحدهما هو الماضي «perfect‏ ويطابق فاعله., في الجنس والعدد 


بأاستخدام لواحق صرفية فحسب li La S‏ 


وقد وردت لاجقة المثنى الثانية tW‏ في شاهدين اثنين فحسب هما 686/2 T‏ و 
Lol YM 1‏ جمع الإناث فليست شواهده كثيرة ولعل منها لاحقة النون D‏ فى 
الشاهد؛ (frbn)‏ مستلوًا بالفاعل gt‏ 'ساحرات, رواق" D‏ 735/9[ [فيكون 
العنى: '"'يقدّمن عهودًا"]. i‏ 

وأما صيغة k-stnhsn‏ في 4176/6 uisu R‏ "عندما يكن حبالى" فيجوز أن 
تكون للماضي وللمضارع (انظر الفقرة 5:5,8). ولم نكن نعرف حتى عهد قريب 
سوى شاهدين اثنين للاحقة التأنيث الأخرى ل وردا في 330/3 C‏ و 581/4 © غير ol‏ 

Ch.Robin |‏ أضاف إليهما شاهدين آخرين وردا في 34 5 و 44 „Gar ISA‏ 

5 والزمن الثاني هو imperfect. glai‏ سني بسوابق صرفية, أما اللواحق TOME‏ 
pen. Geck E KE EE EE‏ المنتهي 
بالنون. وإليك kina‏ المضارع البسيط: 


والؤنث | | 

. وليس Dol‏ شاهد مؤكد .على جمع Leg GLX!‏ كان ««لار مت Ubah Leg;‏ 
4 في 518/4 © معنى."الأراضي التي تعود إلى Mi‏ شاهدًا عليه Jl‏ وانظز بشأن 
(k-stnhgn)‏ الفقرة 5:4 أعلاه. 
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6. يغلب chi‏ اللاحقتين -W,-y‏ من نهاية الماضني وكذلك المضارع البسيظ DI‏ اتضلا 
بضمير المفعول[25) وبالرغم من أن الاحثفاظ بالحرف المتعتل معروف [قي الكتابة] 
l l 5a‏ 


7 وإليك صيغ غ الان oh qut‏ 


saibi d المثنى"المؤنث‎ Lafg 745/10 في‎ yrfün المثنى المذكر فيشاهده‎ Lola... 
“8513/3 فني‎ ysmnn الإناث في‎ g-o- وقد ورد شاهد‎ J 649/21 صلا في‎ 
11:2 الفقرة‎ sa سمبت" (وانظر بشأن الفاعل‎ su (ul gall)" 


dài التمني -وهي اللام-(انظر الفقرة 1:8) على‎ jl دخول أداة الطلت‎ igaj قد‎ A 


الضارع إلى حذفاياء اللضارعة ml‏ ولا مكن ملاحظة هذا في صيغ x)‏ :المي 


ينبغي فهمها (وكذلك كانت هم في لناضي) على أنها ten‏ في صبغ الجمع | 


التي تؤكد صحة هذه الظاهرة نحو a  ddbynIhdmn‏ في 72004 me J‏ بثو 
rafen thw wbnhmw. ‘dy. p al "ua‏ في 669/14 J‏ ] "ولتؤد زوجباتهم 
وأولادهم e‏ إلى RETE RU‏ 


eat E EN M (un 


Ki‏ . يستدل سن الشاهد: ol. MAY Hamida3/s ei Sal Wkgy IW.‏ جیرف الربط 


الكاف (انظر بشأنه الفقرة 32:1( يؤدي وروده إلى حبذف ياء المضارعة pv‏ فالترجمة 
الوحيدة المكنة هنا "ولكي يجميهم" ذلك أن الكاف الجارة في السبئية.معناها 
"مثل" فجبسب ول qi‏ بمعنئ "لأجل" ولذا فإن ترجمة اللفظ هنا علبي أته مصدر 
Lit [AN‏ 
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10 ذف واو الفتعل JÈU‏ من الوزن المجرد في المضارع نحو: : Sn wal yrd— wid‏ 

1لا مكن معرفة الصيغ النصريفية من الجذور الجوفاء والناقصة (أي المعتلة بالواو أو 
الياء) ولا من الجذور التي يكون الحرف الثاني acces‏ ولذا فإن تصنيف Bell‏ 
التامة والناقصة من الجذور المعتلة أو من الجذور التي ب يضعف dakai.‏ الثاني فيها 
Léig‏ لقاعدة واضحة ليس سهلاً.والظاهرة الواضحة التي يلاحظها:المرم هي 
احتفاظ الوزن المجرد إذا كان ناقصًا بالواو أو الباء في Alt‏ المفرد كما فبي: bny‏ 


(oat a d LAORET eg E ar dw: g 


12. إن الشاهد: kymwtn dymw. [tjn wlymtn‏ الذي ورد في: 42/12-13 Ra‏ يظههر وجود 
فزوق في النصياغة بين المضارع المرقوع في الصيغة "الكاملة" ymitn‏ والمضارع 
الجزوم في الصيفة "الختصرة" ymin‏ غير Li‏ لم نستطع في أمثلة أخرى حتى 
اليوم إثبات صلة واضحة بين i ail DLH‏ للفعل المضارع وصيغة الكتابة. ولذا 

Dh .‏ مجبرون على الخلوص إلى أن الفبروق في صيغ المضارع المعتل تعود إلى شكل 
الكتاية ولا تدل على فروق صرفية. 

3 إذا كانت لام الجذر نونًا فإن لاحقنة,المضارع المكونة من نونين: -m‏ مكن أن تكتب بدون 
اختصار [فتجتمع فني الفعل ثلاث توناث] تخو ٣ار‏ في 5 € af‏ أن يحدك 
فيها plè)‏ صوتي كما في مهالا في 392/5 faa) C C‏ إلى د WAR n:‏ 


الحواشي: 

)21( عددنا فعل trhm‏ هنا للمخاطب لأنه تلا rhmk ne‏ همتاشرة: Se PS‏ بعض i‏ 
اليمن الحديثة تستعمل ela"‏ بدلا من ee (a in‏ أن 438 ,1964 Ryckmans‏ يرى أن 
الصيغة هنا هي An‏ تَفَعَلَ للفائب (التي ورد اسم الفاعل منها في صيغة mtrhmn‏ 
(Iz iuo II"‏ فيكون المعنى-على هذا الوجه- افليكن الله رحيمًا"ويجوز أيضًا أن يكون 
فعل أمر. 


E 


)22( وثمة شك هنا في أن تكون الصيغة للمخاطب: :فعلها صيغة المصدر Jo cue Ga‏ (قارن 
EON‏ ب défence de passer‏ في.الفرنسية). ١‏ 

-Ryckmans 1973, 385 انظر‎ Q3) 

)24( ونحن نفسترض هنا أن جمع (على نحو a tatis‏ العربية): أما al‏ كان اللفظ للمفره 
duis a gp)‏ علامة على اللضارع المنتهي Lis hh‏ عنه عدم المطابقة في 
الجنس [في التذكير و التأنيث] AN‏ الاسم مؤنث بالتأكيد. ” 

)25( سبق إلى الإشارة ZU‏ ذلك 320 ,1908 Mayer-Lambert‏ 575 "` 

)26( وهذا الاستعمال الذي ورد في الشاهد هو الذي بجعلنا la‏ الفعل als k-stnhgn‏ انظر 
الفقرة 4,5 :5 أعلاه.. ^" 

(27) الأرجح ألا يكون الفبعل [المضارع] yhwsn‏ في؛ 7.4321/1 الذي لم ذف الواو فيه-وهو هنا 
Pm‏ من حيث دلالته -ثلائيًا بل هو مزید. وينطبق هذا علىٍ الشواهد الأخرى ywbd ag‏ 
في C 603 b/29 ch ywn Hakir m‏ و RobMat 1/10: và ywgm‏ 

)28( وثمة zech‏ من الاختلاف في حالة الجمع وفي الأوزان DW‏ ففي cis iis‏ ورود الصيغة 
hgnyw az‏ لي بالاحتفاظ dat‏ الفعل فى حالة Gan‏ فقد ورد شاهد وحيد في 
Tourisme 2‏ هو how‏ [بغير ياء]. كما وردت شواهد لقعل dw‏ هكن أن يكون فيها مسندًا 
إلى واو الجماعة.[ المترجم: لم بورد المؤلف uii Tourisme‏ ثبت النقوش اللستشهد بها في آخر 
الكتاب, ولعله هو نفنسه per ST jai | a‏ المغجم السسئي ص XXIV‏ على أنه 
اختصارل : m Ministry of Tourism, gan?‏ 

'29) ليس واضحًا: أينطبق هذا على حالة M el WP "m"‏ ذلك أن Ne‏ بانطباقه يعني أن 
الضارع البسيط يصبح مضارمًا منتهيًا بالنون أصابه الإدغام الصوتي ولذا فإنه من الحكمة 


في مثيه تصنيف نوعي الضارع | المذكورين أستبعاد الجذور edi‏ تكون Úy Léa‏ 


"A8. 


الفقرة 6 


الفعل: ب- تركيب الجملة , . 


1. يطابق الفعل فاعله في الجنس [مذكرًا ومؤتنًا] والعدد [مفردًا ومثنى وجمعا] على 
نحو دقيق سواء تقدم الفاعل أم تأخر, أكان جمعًا للعاقل أم لغيرو!59. . 
A‏ على أن القاعدة المذكورة X‏ تسسري على الفعل إذا .كان له أكثر من فاعل, 
معطوف بعضها على بعض بالواوء والأول منها مفرد كما في المثالين الآتيين: 
mt bn hm hdr sm rkbm wülitrgl -‏ فني 665/23 LÉI J‏ من الحضارمة جندي راكب 
aiig.‏ راجلون"› bhy whyrhmw H pl‏ في 1720/1-2 GIL‏ "فلان وفلان استجار 
[1] يعثتر". 
3..لا يطابق فعل kwn‏ ب أحسيانًا-فاعله من حيث الجننس: كسما في: 
kidt kan bmfnthmw‏ في 610/5 J‏ "كل أرض بعلية. كان في مزرعتهم"» وقي: 
(kwnlnbln ..dt kitn,)‏ في 7/1 "كان لبسنتان النخيل تلك "EEI‏ (والفناعل 
الشكلي 'للفعل هو (lt‏ 
EE E A‏ 
والمفعولات أن الفعل Y‏ يرد-في مستهل النقوش-قي أول الجملة 3p It‏ 
يغلب أن يسبقه فاعله, ورما 42333 عنصر إشاري نحو kn hfb ykrbmlk‏ في 601/1 C‏ 
."هذا ما as paf‏ فلان", أو تقدّمته الواو الإشارية (إنظر الفقرة: 31:4). .. | 
5. قأما قيما خلا ذلك فإن الشائع أن يتقدم الفعل على EE‏ 
olg x‏ كسنان:تقدي الفاعل أو الظرف إلى أول الجبملة ,ليس S fli‏ 
wbrtmrhm [w.s"r]m'wtr [wbms]ybw, wwfyt...‏ فى 334/12 C‏ "ومبسبكر سيدهم 


فلان وجيشاه الإثنان فأنقذت", ونحو؛ 10509 Ap" wbdahw.‏ ذلك. قخاضوا الحرب" 
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في 568/14 J‏ ويتبين من هذين الشاهدين أن الواو أو ela‏ تة تتصدران الفعل وإن كان 


هذا ليس واجبًا. 

Lo 6‏ تقديم المفعول إلى بذاية الجملة فنادر جد في السبئية الفصحىيء غير أن مثالاً 
واحسسسدً)-علسى الأقل-ورد في 3945/16 R‏ وهو من المرحلة المبكرة 
whgmn. nėĉn:yhhrm bn. mwftm‏ "وفسدينة 30ل Ec‏ من الإحنراق". على أن بعض 
النصوص باللهبجة الردمانية تَظهر ميلا واضحًا إلى هذا الأسلوب deed bo io‏ 
rsh. ° hym whi hrgw wrotin rkbm wl‏ في 3/12 Mil‏ "فما انید من 
أقراسهم:غش ر أحياغ وثلانًا ذنحتوا un Eiland dto‏ أعادوا؟ BD‏ 

7 إذا كان pitie danill‏ "أعطئء وهب" تقدم ذكتراللعطى له على ذكلر الشيء 
المعطى: وأبرز الأمثلة على ذلك فعل hqny‏ كما في نحو: hgny"Imdh dn slmn‏ "وهب 
"Imgh‏ هذا التمثال". 5s‏ 

8. ورد في 735 J‏ فعلان استغنيا.عن الفاعل Pot dag‏ "برقت" في السشطر السبادس» 
dom‏ "أمطرث" في السطر الثاني عشنر aia‏ 

9..ذكر ناشزا RobMasl‏ أن yhgrnn‏ الوارد في السطر الثنالث aia‏ منبتي للمجهنول 
فجعلا معناه ""يحجرون", Jas. people shall reserve sl on réservera‏ أن هذا 
` التفسيز مقبول من حيث موافقته"القاعدة فإنه ليس ملزمًا فقند يكون الفاعل هنا 
مؤلفي méin Al ouai‏ 

0. وورد في 665/40 grima tà T‏ للمجنهولء وقد جاء نائب الفناعل فينه على شكل 
مصدر gh" şrhlhrmw k:. hue‏ لهم إنذار بأن'.. (وهو ماثل za‏ الغربي: صرح 

1 إذا وردت :مجموعة من الأفغال ومنفعولاتها وكانت متعاطفة بالواي قا مألوف 
أن ترد الأفسال كلها Sof‏ ثم تلينهنا Sog X AN‏ مجتمفة: وهذا يشبه قولنا 
he ate & drank the bread & meat & wine.‏ 
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12. يكتر استعمال المفعول المطلق فالعبارة الإنكليزية: offered firstfruits‏ يقابلها 
هنا: fr fr(m)‏ "قدم أو قرب يواكسير الثمار JL Alle‏ وأبرز ما يكون هذا في الجمل 
الموصولية (انظر الفقرة: 1,4,6b‏ :26) نحو : fr frt‏ "بواكير الغلال (التى) قدمها". 


: 13. رما كان استعمال kwn‏ تامة-كما في العربية-في الشباهد: 


ipli في 8 [ الذي أقترح ترجمته كما‎ (K'bmmw mgh kwn وفوا‎ tw.sqym 
ثمة سيل جارف جلب السقاية". وثمة‎ oL S Lmgh "أنه -يفبضل رعاية (الإله)‎ 
"كانت المعركة".‎ kwn tgdmn a 141631 4/9 شاهد آخر فى‎ 


الخواشبى: ` 

)30( بالرغم من أن هذه الظاهرة تخالف da‏ العربية e‏ فإنها كانت ظاهرة لهجية 

,| فييها وصفها النحاة بأنها لغة "أكلوني السرافيث". وثمة مثال أو ot‏ تشذ عن هذه 

القاعدة في ا وتفرد الفعل كما في العربية, فقد ورد الفعل ydwn‏ في 631/24 J‏ 

وتلاه فاعله وهو A‏ وورد في 5/7 SH Jur. Mi'sal‏ د ::... dtd‏ "ما حصلت 

ليه القبائل ' ` EE‏ 

C 555 E E E E‏ و2171 [لم يرد في ثبت 
النقوش المستشهد بها في آخر الكتاب, وهو مختصر: زيد عبنان, تاريخ حضارة اليمن 
القدي, 1976, القاهرة]. ونجن نخمّن بأن هناك سقطًا في بدابة النقش قد بكون كلمة أو 


Ei 


: Bn 
مؤنك لامذكر (انظر الفقرة‎ "" -— Tn Uc) تدل صيغتا العددين "مشر" و‎ (32) 
الشاعا‎ Le ia 4 
اسای‎ 


X 3l (19:1‏ يجوز jes ol‏ الفعل Eia Dew‏ للمجهول و جعل كلمة 5 نائب 
E ox‏ ضمير الغائبين لا إلى ت صمي الغائبات: 


"ug 


KO 


N‏ ا 


1. إن صيغة الاضي d ino Seite‏ متعددة ة الدلالة بحيث تعبر عن iud E‏ 
التي تعبّر عنها العربية في صيغ مختلفة: فعل, قد فعلء كان فعل, كان dads‏ 
والإنكليزية فس صيغ: had done, has done, was doing‏ لك ولذا uà‏ هذه 
الصيقة يمكن أن تدل على: 
أ - الحاضر الذي تلا عملاً انتهى لتوه؛ وأكثر ما يكون هذا في استعمال 

الفعل الرئيس في vadit‏ , لحو E hqny dn gimn‏ أن al‏ هدى هذا l Aalt‏ 
. ونهفه strdn ms‏ "كان كتب هذا النقش". 28 ا iba‏ 
ب - الحدث الذي جرى في الماضيء ويعد ماضيًا إما بالمقارنة.بزمن كتابة النقيش: . 
(قيكون ماضيًا بسيطًا simple preterite‏ يقابل ici" did‏ وإما بالمنقارتة.. 
بالفعل الرئيس في النص (فيكون ماضيًا pluperfect Áb‏ يقابل ‘had déne‏ 
"كان فعل") كما في: J 581/5 hany- uad bgt wy mryhmw bwfym‏ 
"کان أهدى ..... شكرًا لأن سیدیهم الاثنين قد علدا بسلام". . S‏ | 
ج- الحدث الذي سبق من حيث الزمن الجملة التي تقدمسته و 
الفعل الرئيس في النص). ويقابل التعبير ۷-۴1 في هذه الحالة تركيب LUI‏ 
في العربية الذي يرد هكذا: "وقد فعل" ولبذا فإنه يترجم إلى .الإنكليزية . 
باستعمال الماضي التام: pluperfect‏ وليست dày aca‏ هذا الالنتعتهال ad‏ : 
AA‏ وإن كانت له أهمية واضحة في فهم النصء ذلك ol‏ تتابع ثلاثة من 
الأفعال: A‏ متبوعا بالواو ثم B‏ متبومًا بالواو ثم Y C‏ يعني أن ترتيبها الزمني 
كان على هذا النحو أيضاء فرما كان هذا الترتيب B dà S‏ ثم A‏ ثم © فتكون 
جملة الفعل 8-بذلك-جملة حالية. 
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.د - حالة الاسستسمسرار في الزمن qual‏ حيث يعبر عن حدث d‏ سلسلة من 
الأحداث وردت في الجملة السابقة (ويقابلها في الانكليزية past durative‏ أي 
‘sm tqdmt tqdmw ... bkn s ww mrhmw :gz>i was doing‏ في 631/5-7 J‏ 
"قاموا بعدد من الحملات العسكرية حينما كانوا يخدمون سيدهم". . 
هن الحدث غير IAA]‏ بزمن: نحو: rhmk‏ في 508/11 "Éa". Ry‏ وبحو kwn Inhln‏ 
في 570/1 C‏ "كان لبستان.النخيل ban.‏ الفقرة 6:3). 
Caf 2‏ المضارع فيعبّر عن مراحل مختلفة من الزمن الستقبل La)‏ با مقارنة بزمن 
الكتابة وإما بالمقارنة بأحداث سبق ذكرها) مقترثًا بدلالات إضافية أو غير مقترن 
بهها. EE‏ 
وشاهد الفعل الإخباري indicative‏ البسيط غير المقترن بدلالة إضافية هو 
wyzn hwfyn'slmnn |‏ في 1 [ "وسيقدم [قربانًا] ماثيل إضافيةٌ (انظر الفقرة 
cuis (0:23‏ أن يرد ذلك في الجمل الموصولية في التعبير Km ystmPn:‏ كل 


ألوان العون التي سيلتمسها (في المستقبل)". 
3 ويدل المضارع في الجمل. الإوسمية على المستقبل بالنسبة لزمن الفعل "T‏ في 
gail‏ كما في tghw wstwddn...kybgmn‏ كانوا اتفقوا ورضوا n e‏ 


سيحجرون" في 1/1-3 RobMai‏ كما تناظر الماضي والمضارع في عبارة واحدة قي: 
thbhmw kyswynn "mrhmw. 'mlk sb’ kh'smw hhtn‏ قي J S79‏ "أجابوهم 
(النجرانيون) بأنهم (أي السبئيين) ينبغي أن يبلغوا سادتهم ملوك سبأ بأنهم (أي 
النجرانيين) La fo S‏ كما أن الزمنينكلبهمبا الماضي والمضاع قد اجتمها مع 
المصدر فرعبارة واحدة في 871/14-16 oss Ret‏ 
teem.. Ihtbn wkhym[...]dnn rtdwm w'sdhw wl ygb?nn Is [Im] :‏ "أقسموا بأن 
٠١‏ ينجزوا Alt da‏ وبأنهم سيضطرون D‏ وجنوده (إلى Pan‏ وبأنهم 
لن يقيموا [معهه] سلاما". 
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4 وورد الشتقيل future perfect n‏ في 12 ,736/6 7 aeta Jinmiw1‏ قد 
` أعطاه". 
5 إن سبق المضارع gl‏ فقد يدل أحيانًا على حالة لھ تكون نا نتيجة لزمن اض متقدم 
أو مصاحبة لهذا الزمن, كما vd‏ ش 
dog Hr wlmqh hehmy wyhib. mwy  dhbhw rymn wykn fnwtm fnwtm du‏ 
R 3945/2 dem‏ "أدى لعثتر و Imgh‏ فروضهما Salt‏ تنظيم نظام السقاية 
لأرضه الغرينية المسمّاه Tymn‏ بحيث ث يكون a‏ مصارف بديلة وحقول غرينية", 
وكذلك في السظر 6 من النقش نفسه: aus" ib bé tee. .Wyhrgw.‏ ما 
لدى النشانيين ... كي ei‏ ذيحه". 

6. ومكن للمضاع أيضًا أن يستعمل للدلالة على تسلسل ond]‏ في أحداث 
الزمن الماضيء كما في: J 577/11 wbidhw fydb’n bdyhmyw mikn:‏ "ومن al‏ شن 
الك حملات عسكرية ضدهم". ويكثر هذا الاستعمال في نقوش San‏ 
الوسيطة حيث يرد في أكثر من اثني عشرنصاء Laf‏ قيما عدا ذلك فهو yali‏ 
7. ويمكن للمضاع كذلك أن يدل على حالة غير محددة الزمن (قارن بالفقرة 
ه ,7:1( كما في nsr m srqn:‏ ساح be in‏ 1 555/1 © "تتجة deal‏ الحد هذه 
نحو الشرق". 

8. ليس لدينا دليل EA aS $a‏ ورود فعل الأمر (انظر ial‏ 2 والحاشية )42 
غير أن استعمال صيغة الطلب gini jussive‏ يصف ما ينبغي حدوثه) وصيغة 


التمني optative‏ (الذي يصف مايؤمل حدوثه) من الضارع paii erren Ix‏ 
هاتين الصيغتين عادة UI‏ كما في add" R 4782/1 wl yhbtn Hin idm:‏ 


[2071 


wlys'dnhmy nmtm وفي‎ ola N 74/13 wl y'dbn: وفي‎ NM للاله فخذ‎ 


caccia" J 572/14‏ عليهم نعمة" (وانظر ضيغ "E‏ للطلب في الفقرة 
28:7( 


. ويندر ورود صيفة التمني B3 ys‏ من اللام كما 5( wylimrhmw:‏ 736/13 1 وفي 
c‏ السطر 16 من النقش wymtnbhmw sa auc A3‏ '"والمعنى: وينم عليهم ... 


A ` P 


وإذا استثنينا الحالات التي مكن التعرّف فيها إلى المضارع بوضوخ, فثمة أمثلة 
لبست قليلة يمكن أن يكون السفعل فيها للطلب أو للتّمنيء وتدل طريقة كتابة 
الفعل فى بعض هذه الأمثلة على أنه قد يكون ماضيًا أو مصدرًا ولكنه لا يمكن 


9 


.10 


ze RO D Ge e 
أن يكون مضارعًاء وفى بعضها الآخر على أنه قد يكون مصدرا أو مضارعًا ولكنه لا‎ 


مكن أن بكون ofr, Kal‏ أكثر الافنتراضات رجحانًا أن يكون نظير المصدر هو 


Ba All TEE EH‏ إلى فة ebali‏ إذا اتضلت بالفعل لا حقة 
المضارع لا ا ماضي.وبكن ka ` rare CG a‏ 


الجمع سهد حتى لو كانت" سابقة: المضارع y-‏ محذوفة من Dä nl‏ (انظر الفقرة 
8) أما انستعمال صيغ المضدر'فيدل عليه os rof‏ الفعل منثالاً Dale‏ (انظر 


انفقرة 5:10( وهكذا جد الضيغتين 1۷#و Late ly?‏ إلى جنب. على أن كلا 


الإعرابيين جائز في معظم الحالات التي تكون فيها الصيغة Wl‏ مسندة إلى 
قاعل مفرد مذكر. 

ما زالت مسألة الجمل الثي تأتي عادة في نهاية النقوش النذرية موضع جدل؛ 
أهي جمل مستقلة dana‏ اللام فيها 1 "لام x»‏ والدعاء" في العرينية (المقترنة 
بالجزم) أم هي جمل تابعة m Jait‏ في النصن وهو فعل "gaaf‏ تقابل 
اللام فيها i‏ في العربية (المقترنة e Laut,‏ فيُكون المعنى PSY‏ ونلاحظ في 
بعض هذه الجمل 23 o3‏ الفاعل على فعله كما في wImghb?"wm fl ybmm‏ 
1 "والإله فليهب [بتقدم الفاعل على الفعل]" ما يبيّن أن الجملة هنا 
جملة جديدة مستقلة (أي ما يسمّى في العربية: جملة استكئنافية). وهكذا 


(*)في الأصل nt'nhmw‏ وهو خطأ مطبعي. 
(** )أي mu‏ التعليل". 


EC 


Laf .2‏ اسستعمال البضارع المنتهئ بالنون N-imperfect‏ وهو المقابل للمضارع 

البسيط أي غير المنتهي بالنون فإنه Lay‏ مشكلة عويصة o‏ والانطباع العام 

هو أن المضارع البسيطيستعمل في الجمل الرئيسة Lain‏ يستعمل المضارع 

٠‏ لمنتهي :بالنون في جمل الطلب والجمل الثابعة مختلف أضربها Le‏ قي ذلك 

: الجمل الوصولبة (64. غير أن أمثلة كثيرة تناقض هذا المبدأ ما يجعل القبول به 

fal .-‏ بعيدًا عن الصواب» وينبغي الاعتراف بأن استعمال المضارع المنتهي بالنون أمر 

uaa Lol‏ كما تبين من:اسبتعمال صيغتي المضارع في المثالين اللذين 

اقتبسناهها أعلاه فى الفقرة 7:9 من 736/13,16 1 بالرغم من أن السبياق 

النحوي قي كليهما واجد ما يقتضي استبعمال أحدهما فحسب. قارن 
بالاستعمال الاختياري أبضًا للمصدر المنتهي بالنون في الفقرة 8:3. 

3. تقدم الحديث.عن مشكلة الصيغة."الختصرة" للمضارع المجزوم في الفقرة 5:12. 


l الحواشي:‎ 

(33) كدت في مقال سابق 56 ,1976 S ai Beeston‏ أن الكلمة الناقصة [التي لم ترد في 
النض] إسم ولكنني 5 الآن خلاف ذلك .فالأرجح أنها فعل. | 

(34) نذكرهنا بأن الفعل في الجملة الموصولية في TES‏ يرد في صيفة absol‏ 


„indicative ة الإخبارية ية‎ Ainali ميزه من‎ subjunctive 
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EIE X. euer JS ene 8 الفمرة‎ 
٠ المصدر واسما الفاعل والمفعول‎ 


/ المصدر هو صيفة من صيغ الفعل خالية ما يدل على الفاعل أي الضمائرأو الزمن 

` أو البناع للمعلوم والجهول,أو الحالة الإعرابية كما هي الحال في الفعلل finite. verb‏ 
فالمصدر في السبئية هو الصيغة المجردة للفعل مضافًا إليه النهاية 3 أو مجردًا 
منها. وللمصدر استعمالان مجددان: أحدهما أن يكون verbal noun Glai Ls sul‏ 
gf")‏ ما يسدمى "المصدر" في Legal‏ كما hmr... bdhw ..hwfynhw bmP stm spià‏ 

` ا 612/6 J‏ "وهب عبده [áa]‏ أن نحه (JS)‏ نغمة التمسهامنه أي Aa‏ 
J 590/4 bmr'bdyhw.... PwIn bwfym pàg Aal‏ "وهب عبديه الإثنين [هبة] العودة 
aid‏ : 


2 وثانيهما أن تكون صبيغبة المصدر من حيث الدلالة:ماثلة لل finite verb‏ أي أن 
.. الصدر يسبتعمل في AL‏ الأولى اإستعمال.الأسماء وقي هذه الحالة استعمال 
الأفعال: فإن توالنى فعلان أو أكثر في جملة واحدة فالألوف أن يكون الأول منهما 
` بصيغة ال finite verb‏ بينما تكون:الأفعال الأخرئ بصيغة glia‏ يتبصل ضمير 
الفاعل بالفعل الأول ثم تأتي الأفعال التالية مجزدة مين الفاعل] كما في bn‏ 
J 631/8 whbn whrg wsby wgnm.wmtlyn |‏ "نقلوا (lg) Ja ul‏ على. وقستل(وا) 
وسِب(وا) وغنم(وا) Jas‏ وفي, rg" Rob Mas 1/3 kyhgrmn w'rbn:‏ 
.. سينحجزون وسيقرّبون [قربانًا]" وفي: tnbyt wtndmC532/2‏ "اعترفت بالخطينئة 
وكفرت عن ذننبها". Laf‏ ورود صيغ ال finite verk‏ في مثل هذه الأمثلة فهو نادر [أي 
أن يتصل الضمير بالفعل الثاني أو الثالث]. 
3. أما استعمال المصدر المنتهي بالنون فهو في الأعم اختياري» ويغلب أن بكون الفعل 
الأخير في سلسلة من الأفعال من هذا الضرب. ويبدو أن وظيفته. Hl‏ استعمل في . , 
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الأفعال المعترضة تقتصر على أن يكون علامة من علامات الترقيم تقسم سلسلة 
الجمل المتتالية كي تكون هناك وقفات FPE‏ كوظيفة الفاصلة في الإنكليزية 
أحيانًا). ومن النادر أن بستعمل هذا المصدر في سلسلة كاملة من الأفعال المنتالية 
كما هي الخال في الشاهد: F3‏ 0 

. سنورد في الفقرة العاشرة الخاصة euti obal‏ صيغ Sc‏ سوى تلك الصيغ 
المبنيّة من الفعل الجرد. 

iino TE E‏ المصدر في E‏ بين دلالتي المبني للمعلوم والمبني للمجهول 

j‏ فالمصدر "قتل" i a‏ يقابل killing‏ و being killed‏ في als of‏ ويندو أن الأمر 
كذلك في السبئية أبضًا. ومكن التوسع ur‏ استعمال المصدر (في dila cl‏ وقي 
اللغات الأوروبية (DR S‏ ليدل على اسم الذات Gd‏ وهكذا فإن: Šita hgnyt‏ يعني 
"عملية التقدي" و"الشيء pi‏ نفسه" Da‏ 

. إذا ورد قاعل للمصدر أو للاسم m‏ — أن يكون as‏ ماو ا ا 
يكون مضاقًا إلبه يليه مباشرة. Tut‏ يجوز TET‏ الفاعل مستقلاً منفصلاً 
فيكون عندئذ في حالة الرفع D‏ كما في حالة استعمال صيغة الرفع من أسماء 

J Kass bn hy Jhmw I fnwta : الفقرة 24/1) في:‎ NT $ الإشارة‎ ١ 

| قيضان-لهم-من تلك القناة". | l‏ 

7 تتصل السابقة LiG m-‏ الشتقة من الأوزان الزيدة لتكوين E‏ 
اص cA"‏ مخرب" mium s‏ "مترحّم" odds‏ أن هذه الصبغ تدل على المشتقّات 
كاسم الفاعل أو A Jai‏ سواهما) dei‏ مها 5 وأنه كان ثمة اختلاف قي 

النطق بينها ولكئنا لا نستطيع أن بین هذا Se‏ الخركات]. 


AE 


aX] 8:1: ذكره فى‎ Le ولكن قارن‎ infinilive or verbal noun (*أفي الأصل:‎ 
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8. ترد صيغتان لاسم المفعول من امجرد هماء H‏ وا ومثال الأولى-وهو من المزحلة 
الوسيطة: cd‏ "أسير الحرب" (الذي يقابل "أخبة" في العربية) ومثال الثانية: met‏ 
في 544/4 J‏ معنى "مستحسن. مرض". على أنه يجوز أن تستخدم الصيغتان 
کلتاهما eg‏ الفاعل؛ ذلك أن كلمة mngf‏ "خادم" وردت a‏ العربية في 
صيغتي؛ متضّف ةبكسرالميم e Bee‏ 


dale 
عمرة‎ s النخويون العرب أن يقال: ضرب زید عمرا (زيد هو الضارب هنا) أو: ضرب‎ jang (35) 
الثانية في حديث منسوب إلى النبي [صلى]‎ iiia هنا). وقد.وردت'‎ bal (غمرو هو‎ 
بسي" (أي أن إلنني أمر الناس بألا يخاطبوه بسَيّد).‎ Sof الناسَ من مخاطبته‎ Sal وهو:‎ 
[المتبرجم: لعل المراد هنا "المصبيدر الميمي"] والمكان‎ noun of action الحدث‎ gla uil كما في‎ (36) 
والآلة التي تشترك من حيث اللفظ مع اسماء المفعول من الأفعال المزيدة وبالرغم من‎ | 
يؤكد وجودها في السبئية فلا يمكن جاهل إمكانية ورودها.‎ AA لا نملك‎ Lal 


139- 


E ao 
Redi. f Avi 3 MESE i 


iocus 9 BAM 
الأفعال المساعدة‎ 


1..الأقعال المساعدة Auxiliaries‏ هي أفعال :لمن يث تركيب الجملة-محل 
الفعل الرئيس»ولكنهادمن حنيث الدلالة-تفيد تعديل:ذلالة الأقعال.التالينة لها 
(وتستعمل اللغات الأوروبية الظرف لهذا الغرض عادة). 
2. يكون الفعل الثاني في الجملة في السبئية-عادةٌ-مَصُدرًا كما في. 
wwz "lmgh hwfTyn] *bdhw .. .Wltlwnhnnhw `‏ "وليخفر مود في المستقبل عبده 
c‏ وليسياعده على الدوام" 1/8«10 NNAG‏ وفي: kydw *hbs 2n hgzn grb^bhmw‏ 
٠‏ "كاد elits ME‏ أن يضعوا النهاية لخياة أبيهم" 1585/7 Lä‏ هذا في العربية 
'' "كنادوا د ينجزون غلى (earl‏ وقي: Es? e Ka Lee‏ آخر الأمر 
القربتين" 67 533/12 ٤ Ry‏ 
3. وثمة Jia‏ ا الأقال-يرد à‏ فيه الفعل الثاني في VM‏ في صيغة 
ال finite verb‏ دون أن يربطه حرف عطف بالفعل الذي سبقه مباشرة كما في: 
loaga" ۴2 wwz'w srw bythmw tty.(1)b/n dhbm‏ بيتهم-إضافة إلى 
ذلك-بليوءتين بروتزيتين" (Müller 1976, 63 aal)‏ 
4. ليس ثمة ما يدل على أن kwn‏ يستعمل استعمال الفعل المساعى فهو يرد في 
جملة بحيث لا يتلوه إلا تتمات غير فعلية كما في dr de^? wkwn bkl'rdn‏ 0315/7 
"الحرب التي إندلعت وحدثت في البلد كله" وفي Rob Riyam ywmkwn.rs wtib‏ 
2 "عندما أصبح ALS‏ ل تألب" أو يرد بدون أن تتلوه تتمات (أي بالمعنى العام " 
يحدث, يقع") انظر الفقرة 5:13. 
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)37( قارن باستعمال الفعل "عاد" في قول,إين الذوادري "عادت الأحساء مدينة البحرين": يريد 
أن الأحساء غدت أخيرًا عاصمة للبحرين (أي أنها لم تكن كذلك من قبل). 


gm x á Rue (äs i SCH 2 S De be, 2 5 aue 0 


e 


الفقرة 10 
أبنية الاسم . 


1. سنعالج أبنية الاسم من الفعل الثلاثي بتقسيمها إلى ثلاثة أقسام: أبنية المفرد, 
وأبنية المفرد المشتقسة من الأبنية السابقةء وأبنية جمع التكسير الصوغة 
بالاشتقاق من الجذر مباشرة لا بإضافات إلى أبنية المفرد. 

2 لا شك أن صيغة الكتابة لأبنية المفرد تخفي أبنية صرفية كثيرة لا o Sac‏ تمييزها إلا 
باختلاف الحركات, فكلمة qii Sami‏ تعني king‏ و realm‏ تنطق تنطقين 


LE 


مختلفين-كما فى العربية-هما: ملك a‏ ك. وب إضافة !! بناع 84 iu‏ 


Ei 7» 


1٤ - Í‏ وهو شائع جد (انظر أيضًا الففرة أ 10:4( وترد التاء أيضًا في نهاية 
المصادر سواء من الجرد أو من المزيد. 

ب- idt d‏ قي أينية المصادر من الفعل JEU‏ نحو طو+نطو "yaf‏ من الفعل 
wgh‏ "أمر". 

dnbrorn-n خالفهم"؛ وفي:‎ «qoas C 308/15 "hwn-hmw كما في:‎ fin-c 
قي‎ ČILE "هذا العطاء". وتدل هذه الأمثلة على أن هذا البناء يرد‎ R 4646/14 
المصادر أو اسم المعنى.‎ 

د IR‏ كما في Iy‏ (من الجذر 1( "لیل" و بات "أننى", و Tony‏ "لبان" وسواها 
(انظر أيضًا الفقرة ب 10:4). 

ه- ال۴1 يبدو أنه يُبنى من الجذور المضعّفة, ككلمة dis Byt‏ غل" من الفعل 
Ell‏ في. الشاهد 15/5 f NNAG‏ 

Iw-‏ ورد في اسم المكان gow‏ "'صنعاء". فأما في الشواهد الأخرى قهو غير 
INA‏ 


42- 


P -‏ غير Sa‏ ولم يرد إلا في rid‏ 1720/9 و: zd‏ في 1750/7 (والقراءة في 
. الشاهد الثاني غير مؤكدة) ape AR cH NS‏ 
fy- c‏ ورد في hykl‏ و Oh Aal‏ كانتا Lea [LS‏ على الأرجج-دجيلتين ترجعان إلى 
الكلمة الأكادية السومرية ekallu‏ معنى GUUA Doo aadh‏ 
ط fW-‏ ورد في hwim‏ "حلم" kwkb Lal)‏ "كوكب" فلعل فيه الجذر الثنائي 
SU‏ اطا (Č‏ 
ي - d'yl‏ ورد في المرجلة الحديثة bryf gi‏ التي كانت قي المراحل السابقة تكتب 
prf-‏ "سنة". وهو شائع: في أسماء الأعلام Loos D‏ ورد هذا البناء مصغرًا 
٠‏ في اراي "متثال E RA‏ 
. ك fal‏ بناء لجمع التكسير عادة, ولكنه ورد في أسماء الأعلام Lidl‏ نحو 


vo eee snb, c 
يستعملان كثيرًا فبن:المصادر وأسماء المعنىء وإن كان تطورها إلى‎ lt a ال-1‎ 
Bs _أسهاء:الذات مكتًا"انظر الفقرة‎ — 
البسبئية إلا في وبل معنى "باستشناع كنذا" أو "وبخاصة"‎ iau لم‎ nfl: م‎ 
(ويببدوأن اخبتلاف الدلالة يعود إلى اختلاف اللهسجنات أو إلى تطور‎ Hl 
m CMT aya Ead]. 
في. ذلك المصادر وأسماء‎ Le الأبنية استعماگ‎ Kë Lan mlt, g mëi =. ن‎ 
... الفاعلين والمكان إلخ‎ 
فأما‎ REN d في العنربية؛ وهو شائع جدًا في‎ nM س - 041 يقابل‎ 
sel واجهة (دلالبة على المكان)‎ Aan Aal gdm نحو:‎ yali عدا ذلك فهو‎ Lach 
في 547/12 0-وهو.من النقوش‎ "br وفي‎ Metall متقذم (دلالة على‎ ibus .. 


o‏ الهرمية- معنى "مرة أخرى,ثانية". 
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تتحول كلمتا bn‏ وط في نفوش alst‏ النالية للمرحلة المبكرة أحيانًا إلى 
by- 9 bny-‏ إذا أضيفتا إلى ال كما في dhn wbnyhw 8 Kate sb‏ 
N 19/16‏ "فلان aisla‏ فلأن ملكا سا" de s hib "pn vd dej sb a‏ 
C 398/15‏ "فلان وأخوه فلان ملكا ًا. ا LN LS‏ 
4 ونشأت أبنية ثانوبة للأسماء بإضافة اللواحق E UB‏ 
aj‏ م : في أبنية المفرد المؤنث نحي "AS La" mikt‏ و: Writ‏ "وارثة” * فرق في 
٠‏ ضيقة الكتابة بين iia‏ اللاحقة ولاحقة elu‏ جمع التأنيث السالم” نحو brit‏ 
E‏ بك" أو"بنات" (ولا تمكن في حالات كشيرة ة التمييز بينه وبين ben‏ جمع 
المكسير اواو في الفقرة 6 :10( l‏ 
ebe‏ : وهي تقابل ياء النسبة”فتي -yy AAT‏ ويغلب استعمالها لتحديد 
انتماء شخص ما إلى فئة اجتماعية x‏ نحو sry‏ "الصرواحي" ue.‏ 
` الأخرى نادرة إلى حد ماء ومنها: 089 den? quida!‏ و mik‏ في قوش 
المرحلة الحديثة معني "ملكي ملوكتي" dl‏ منسوب (sail ls E)‏ ضئيل 
الأهمية Lact pom‏ (أنظر الفقرة: ي 10:27( وأمثلة أخرى قليلة. 
Si Dur‏ الاسم vie Jia‏ اللقب الشائع E‏ "حاجب الملك أو القيل" 
من هذا الضرب oY‏ العاجم العربية تذكر أنه يقرأ "مَُقُتوي" وتشير إلى أله 
ER iina‏ من: Les asi" Gih:‏ كان الاسم grby‏ ادبا منسوبًا يدل 
على المهنة بمعنى "البتاء"؟ (قارن بكلمة gb‏ "حجر منحوت"). jig‏ كلمة 
ny‏ املك li> "erch‏ خاصة وتقابل الجاشي" في العربية, PINE dei‏ 
A‏ في ERN‏ أو في السبئية. | 


NINE 


"wy "شخص منسنوب إلى‎ Tom v للنسبة أيضاء كما‎ any EN mu sl a 
"£L (قارن ب"صنعاني" في العربية) وفي الاسم تومت "اة أعلنى مجرى‎ 
"علوي موقي" (قارن ب "فوقاني" فى العربية).‎ h المنسوب إلى الصفة‎ 
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5. إن شيوع استعمال جموع التكسير في pue‏ يفوق نظيره في جميع اللغات 
السامية وقد اتسع استعماله هنا ليشمل (على عكس العربية) صيغ غ النسبة 
نحو "rh‏ "صرواحيون" gra‏ دفي 577/10 J‏ "النجرانيون" Are‏ قي 665/23 aJ‏ 
E 8‏ "الحضارمة" وصيغني matt‏ و mq‏ جمهًا ل RU mgtwy‏ الفقرة: 
ب .10:4( i NE dech‏ 
6. وأكثر صيغ جمع التكسنير شيومًا هو ۴1 لأنه ياد acit‏ وحده نصف مدد 
الجموع. أما الصيغ الأخرى فهي: £1 fits‏ وناك fyIt:g Zelt P‏ و lan oft‏ و 
fw:‏ ونهلة إضافة إلى الأبنية التي سترد أدناة. E‏ 
SE‏ يجتو أن هناك DN‏ (ولا كن أن بع أكثر من هذ1) إلى أن يستجمع inflo, Lo mflt‏ — 
وأن يجمع mfl‏ على mft‏ فإذا كان الجذر أجوف sls‏ أو CL‏ فإنه برد بالصيفتين 
التامة والناقصة؛ نحو Da mqymt mgmt‏ ل Lwi" mrs Laf ngm‏ مقدمون" 
في ,576/3 J‏ فربما تقابل alina"‏ في العربية. ۰ 
A‏ ولا بمكن في بناء الجمع IC‏ الجزم: افج قهرم ج و ا د 
الفقرة أ 10:4)ء als‏ كان الأرجح أنه جمع سلامة إذا كان مفبرده مصدرًا نحو 
terit. 2E‏ جونعًا له tqdm‏ 
ERSE‏ أن Më‏ في 560/11 v3) j 643/10, gT‏ خالة الإضافة) ga‏ جمغ تكسير على 
Log ër es‏ وجدت أمثلة أخرى على هذا الوزن. غلى أنه ليس Baly‏ ؛ أيكون بناء 
Wn‏ "مقبياس ی را في 570/1 pl Caas C‏ جمْعًا ue Gc.‏ 
المؤنث Pt‏ (على نحو"سنة" و "pus"‏ في العربية). pe ET‏ مشكلة صيغة 
mm‏ الفقرة 18:8. 
10„ قد تسنقط pli‏ من نهاية المفرد ds es iai cra‏ ل blit‏ انيع من 


BUNT 


AS. 


al‏ . قد ينتهي ا الجمع بالهاء كما bh : ei‏ "آباء" os "La" mhs‏ ل اس كما وردت 
— بزيادة Se‏ التأتيث للجمع LU‏ (فأصبيحت ت تقابل "أمهات في 


العربية"). 

2. وثمة صيغتان شاذتان هماء swd s 45 n VUE‏ في 3/3 1031 J‏ من المرحلة 
الحديثة فهي مرادفة daba sdt‏ شيوخ القبائل" من الجذر 50:0 . 

3. وهناك شواهد قليلة لجموع Y‏ مفرد لها من لفظهاء فكلمة: bd‏ "عبد Y aala‏ 
rica da‏ أو مثنى, Lal‏ الجمع وهو yat f el edm‏ فلا مفزد له من 


EI مقاتلون" إذ لم يرد منه‎ agha" "sd e 


pile 

Lei (38)‏ كانت كلمة hrmw‏ في 523/5 c‏ بمعنى SCH‏ الشهية" مركبة من RN + bom‏ 
¥( للمؤنثة (انظر الففرة 32 7 0 

)39( قارن ب 229 ,1969 Beeston‏ 

(40) مكن أن يفسر هذا الوزن في أسماء الأعلام على عدّة أوجه ولذا يضعب الوصول إلى gh‏ 
جازم في أي من الحالات؛ فالاسم Mia hmyr‏ يقابل "iao"‏ في العربيةء غير أن صيفته 
ud‏ اليؤتانية ula dai ' OpnpiTat‏ أنه una‏ على وزن Lal‏ أو ما agiu‏ كما أن 
اسم المركز القبلي للسبئيين يرد في نقوش المرحلتين المبكرة والوسيطة هكذا mryb‏ 
وينبغي قراءته طبقًا لصيغة كتابية في اليونانية واللاتينية هكذا: «Maryab‏ في حين أن 
صيغته في نقوش المرحلة المتأخرة أصبحت mrb‏ الموافقة à‏ ل Marib‏ (وأود هنا الإشارة إلى 
أن النطق الشائع مأرب Marib‏ ناشئ عن الحذلقة أو المبالفة في TREE]‏ 
Hypercorrection‏ التي i‏ نهنا النحسويون العرب END‏ الم يتقبلوا وجود ضيفة 
تتضمن-من حيث الشكل الظاهري-الجذر mrb‏ وهو جذر Y‏ وجود al‏ والصجيح أنه لم 
تكن ثمة همزة في هذا الاسم قط). 
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.Beeston 1978, 195 انظر‎ (41) 

)42( والمراد هنا على الأغلب القببلة ا8 Lol‏ الانتماء el‏ أبسرة ما فيعبّر عنه بعسبارة "ابن bn‏ 
كذا"» بالرغم من عدم وضوح الفئة المقصودة في بعض الحالات. 

T صيغة أخرى.‎ "plaa" C C 140/5 في‎ bdrm كانت‎ Los (43) 

)44( أشار W. Müller‏ إلى أن بعض اللهجات اليمنية الحديثة fl DURO‏ بالصيغة العربية 
"أفعالٌ" afal‏ و fi wal‏ بالصيغة العربية TE con 4001 Ja Al‏ على هذا أن يكون 
بناءا ۴1 fW] g‏ في النقوش مقنابلين للبنائين المذكورين في اللهجنات الحديثة: وأضتاف بأن 
PWI phia‏ في السبثية يبدو Le Galio‏ يدل على تأثره باخمبربة. 

(45) يدو أن "Iht ga‏ في 382/16 YM‏ جو توسيع Ih aå‏ النذي ورد فني Lol eg iil‏ 
الاسم "Ih-n‏ "إلله" في 508/10 اوهو من المرحلة, الحديئية-فبلا يعدو أن يكبون-لأن 
النقش اللذكور يهنودي- Elohim àia Í i‏ فى العبرية؛ وهي-من حسيث 
الظاهر -صيغة جمع. 


am 


TN 11 الفقرة‎ 

| تذكير الاسم وتأنيثه 

. الأصل أن تكون الأسماء المفردة المنتهية بالتباء caiga‏ فإن خلت منها فسهي مذكرة. 
ولكننا جد استثناء لهذه القاعدة العامة في كلتا الحالتين» إذ ورد اسنم Sio‏ منته 
بالتاء في تصن يعود إلى أواخر Aere‏ الحديثة Legg)‏ كان مستعارًا من العربية) 
وهو: Bit‏ "خليفة, نائب الملك". E TH gei:‏ | 

rl um er, d Masto" Wwa: T Kate من التاء فهي:‎ gi eu ما أمثلة‎ 2 


KN 


sch, VC "t de: nei E Fala اي‎ HENTAI 
HEI pcd m niss نفس‎ DIS ig سداق"‎ SCH 


dr وهو من ن اللهجة الهرمية, و‎ oa) Qi» C 547/14 في‎ hyn مسألة" و‎ siaga" 
"دول وأحد» مناسية واحدة".‎ 
Aa! I كان الاسم‎ Log H9 ii as "تخيل, نخل" ورد مذكرًا‎ nbl يبدو أن الاسم‎ .3 
لبؤة" كذلك.‎ 
hmt'wrbn تتطابق جموع التكسير من حيث الجنس مع المفزدء فمثال التذكير:‎ .4 
"هؤلاء (مؤنث) المدن" (انظر‎ hnt'hgm "هؤلاء (مذكر) الشهور" ومثال التأنيث:‎ 
.)24: 1 الفقرة‎ 


: Alo dl 
v - 


)46( مذكرًا في R 4815b/2‏ ومؤنقًا في 4172/2 R‏ 
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الاسم فى حالة الإضافة 


. يسمي النحويون العرب الاسم الذي يضاف إلى ما بعده سوام أكان المضاف إليه 


اسسا ظاهرًا أم ضميرًا "المضاف" غير أننا نسمّي الاسم في الإنكليزية في هذه 
الحالة annexed,‏ ولذا فإنني خشيبة الالتباس سأستخدم هنا الصطلح الذي 
يستخدمه elole‏ الساميات عادة وهو ال .COBStrüct‏ ويرد بناء الاسم في السبئية في 
حالة الإضافة fyna‏ من أي إضاقات إذا كان مفردًا أو جمع مؤنث سانًا أو zas‏ 


H f er ër E at De $ nk. a D 
فى اضرب 9( من‎ Lead يسوع الظن بان صيغة الضصاف تستخدم‎ La وثمة‎ . 


التعبيرات التي تتبعه مباشرة كما في شببه الجملة المؤلف من اجار والجرور أو في 
Ale A‏ الموصولية الوصفية (انظر:الفنقرة 26:4) HI‏ وليست هذه الظاهزة 


الفقرة 12 


LA 


7 مجهنولة في العربية, وإن'كان المضاف هناك د الكلمات الرئيسة التي 


خدد الزمن نحو "حين مات" .the time he died‏ وينبغي أن 3 hee‏ السبئية 
من هذا الضرب على هذا النحو l Dia‏ 


; يجوز في السبئية توالي مضافين أو أكثر قبل 1 يرد الضاف إليه. " WR‏ 


المألوف» وإن كنا 5 مثالاً أو اثنين ينحوانٍ نحو العربية (فيرد المضاف إليه بعد 


المضاف مباشرة) 
تضاف اليام إلى المضاف للثنىء ولكنها مكن أن cà X‏ من الكتابة إذا كان المضاف 
c D kW Wa ^ d WM" Ve?‏ 


3 


إليه ضميرًا ai‏ #طاعة في 649/21 T‏ "رجلاه" (ورد فاعلاً لفعل ليس (Bpa‏ )48 


يعد ورود جمع المذكر السالم f LA‏ بسبب شيوع جمع التكسير (انظر الفقرة 


Ja (10:5‏ إنه يوجد قي جميع ci LE]‏ جموع تكسير بديلة لجموع المذكر السالم. 
وليس Lus]‏ صيغتان للجمع المضاف إلا في مثال واحد هو bnw‏ و Das bny‏ ل ابن 
-49 


(انظر الفقرة 16:2,3). فأما في ماعدا ذلك فإن الصبغة المنتهية باليتاء هي 
السائدة قي السبئية الفصحىء نحو by‏ "إخوة" و mwy‏ "مياه" ويرجح hefy of‏ قي 
vise 8‏ استرات من هد ndi‏ | , )49( 
نض متأخر اكنتشف في منطقة gel winbrgw.s^bn iag st‏ "أقيال وقادة 

NL 23/5 القبائل" في‎ ٠ 

6. يمكن أن ذف نهاية الجمع المضاف كما رأينا في المثلى المضاف (انظر الفقرة 12:4(- 
من الكتابة إذا أضيف إلى الضمير i haat)‏ 


vw ot, 


. غير أنه ورد مثال واحد slo Li azia‏ في 


TET, 

biles (47)‏ إلى هذا الظن حالات“يرد فيها الاسم الرئيسن Head-word‏ مثنى تظهر فيه لاحقة 
التثنية في الإضافة؛ أو يرذ فيها جمح. ممذكر سالم (انظر الفقرة 12:5( : 

: (48) وردت صيغة المثنى bet‏ في 5085/5 2:ولكن هذا النص متأخر وهو من منطقة الأطراف 
حيث كانت تسود الحضرمية» فلعل هذه الصيغة متأثرة بالحضرمية (انظر الفقرة]1 
v S Gs 7 l n‏ : 

Jamme alay DÉI‏ هنا مثنى فترجم العبارة روا "السنتان الكاملتان" (متبوعة بجملة 
موصولية وصفية: el (Los c)"‏ الخدمة العسكرية"). على أنه تقدمت في السطر 
نفسه إشارة إلى القائذ السبئئي tA eil‏ خرب دامت سبع سننوات ما يؤكد أن كلمة 
hrfy‏ صيفة للجمع: "كل السنوات“"التي خدم فيها". 
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الققرة 13 
الاسم فى حالة التعريف 


بم 


. إن لم يكن الاسم ale‏ أو اسمًا مضاقًاء فإنه-سواء أكان oria‏ أم مجموعًا جمع 
تكسير أو جمع تأنيث ساكًا-يصبح Da‏ بإضافة SN‏ التعريف وهي الئون إلى 
اخره. وتقابل هذه الأداة "the"‏ في الانكليزية و"ال التعبريف" في العربية. وقد كان 
المؤلفون العرب القدامى على معرفة DO.‏ . 

2 أما في المثنى المعرف فإن نهايته في أغلب الأمثلة هي nbn‏ غير أنه وردت أحيانًا 

صيغ تختلف بعض الاختلاف في نصوص Als‏ التالية للمرحلة BL‏ ويبدو أن 
الاختلاف كان (ual‏ على الكتابة تحو؛ s*b-ynhn‏ في 326/1 Se nhyns C‏ في 
«C 40/1‏ و sr-ynyhn‏ في 3/5 s'o-ynyhyns Misal‏ في 2/2 ويبدو أنها كلها 
L)‏ في ذلك dina)‏ الغالبة (-nhn‏ مثل النطق؛ dën Lof -enchen‏ في 716/3 J‏ 
R 4659/4 NETT‏ فلعلهما مثلان النطق enen‏ (51). 

Y .3‏ نعرف إلا مثالاً.واحيدًا على tac‏ المذكسر السالم فى حالة التعريف وهو 

in mme `‏ في 1533/9 61 catt" ia‏ الأريع" )2( أما في الأمثلة الأخرى فإن 

` خديد ضيغة على أنهاجمع أو مثنى ليشن مؤكدًا. 

A‏ من القواعد الأسلوبية في isa dl aet n]:‏ أن الاسم إذا تبعه اسم علم يصفه 

فإن الاسم الموصوف يكون في حالة التعريفء ويكون اسم العلم عطف بيان له 


كما في سوط "للدينة ماري" 599 


Pg us 8 
Ste 5 
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ال حواشى: 

)50( وهكذا فإن أداة التعريف السبئية حذفت على الدوام من "قائمة أسماع الأشهر الحميرية” 
Neel‏ التعريف العربية محلهاء فاسم شهر حزيران مثا وهو: 4-2 يظهر في 
هذه القائمة هكذاء: ذو القياظ. ٠‏ 

Laf (51)‏ الشاهد عطس 1غ ر درا في Rob Umm Layla‏ الوارد في أحد نقوش الطرف الشمالي 
الأقصى للسبئية (على بعد 60 كم إلى الشسمال الغربي من صعدة) فهو ليس من 
السبئية الفصحى لسببين, d nal‏ صيفة المثنى فيه شاذة تماماء وقاتيهماء 
مخالفته للأسلوب السائد في السبئية'الفصحى (انظز V acr EE‏ 
الإطلاق في الاسم بالرغم من أنه eil?‏ اسنمان aale‏ انظر ورود صيّغة. ES"?‏ المعرف.هذه: 
في الحضرمية في الفقرة ..H 13: 2,3 à‏ 55 

)52( تفسير الصيفة على هذا النحو هو الأكشر إقناعاء (su‏ من أن .النهاية هنا لا تختلف. 
عن نهاية المثنى في حالة التعريف» ob m‏ هذا التفسير يوافقه إستعمال صبفة 
الجمع السالم في العربية and]‏ : "مئون"» انظر ايضًا الفقرة à‏ 18:8. | 

(53) ثمة أمثلة يرد فيها الاسم الوصوف في حالة الاطلاق متبومًا باسم علم d Go‏ 
التي تعد هنا أداة بديلة للإضافة genitival périptiřasi‏ (انظر الفقرة 27:18( WP‏ "امن 
كذاء بخص كذا "فلا يكون اسم العلم m‏ هذا-في موضع غطف البيان: على Aif‏ ورد 
شاهد أثار Di‏ في 1-574/6 هو: kinn dwdftn wwdyfü‏ حيث؛ يعد Jarime‏ كلمة kdnn‏ 
مفردًا aa‏ وقال: "إن مجموعة من ghi]‏ الأملام هكن أن alt‏ الاسم المفرد الذي يشير 
إلى أن الأسماء التالية له هي أسببماء لهذه Tall‏ غير أن الأمثلة à‏ البتي'أوردها ليست 
مقنعة وسبأشير إلى واحد متها فحسب 95 bens "wm wshrtn‏ في 585/5 à| J‏ ترجمه 
Jê‏ هكذا "المدينتان .." ak‏ من أن الاسم الثاني Usa‏ ليس sul‏ لمدينة بل هو 
اسم مقاطعة: ولذا فإن كلمة kdnn‏ في الشاهد 574/6 7: أعلاه ينبغى أن تكون منتى 
في حالة الإطلاق "تلآن: أحدهما في W‏ والآخر في y‏ 


52 


الفقرة 14 


الاسم فى حالة الإطلاق )54( 


1. هو الاسم المجرد من الإضافة والتعسريف (بالمعنى الذي شنرجناه أعلاه). ويقلب أن 
٠‏ يلحقه في المفرد وجمع التكسير التمييم, أي اللاحقة ap‏ غير أن التمييم لا 
يستعمل في المثنى مذكرًا Dä ag‏ ولافي الجمع المذكر السالم, بالرغم من أنه يرد 

في الجمع المؤنث السالم GÂ)‏ الحالات التي مكن فيهاءمييزه من جمع التكنشير|5ة). 

2. يرد التمييم كثيرًا في أسماء Gg‏ على النحو الذي يرد فيه التنوين فني Sal‏ 


الأعلام في العربية. غير أن 0 من أسماء الأعلام على وزن 81 أى VS‏ تخلو من 
o‏ م على وزن 1 Ce)‏ نحنو من 
التمييم ما يجعلها مناظرة للأسماء المنوعة من Apt PT‏ هذا الوزن؛ في 


العربية وهي فيلها أسماء لا تقبل التننوين: TIT ٠‏ ار 

3 هناك 'ضربان من Saal‏ يخلوان Bale:‏ من التمييم: أخذهما: gs auf‏ الأنقاظ الدالة 

على الاجاهات, وثانيهما: أسماء فصول السنة؛ نحو edy Pri‏ "باچاه الشمال", 
dp whrfs‏ "الربيع والخريف". ولكن يبدو JUT‏ تعد في هذه SE?‏ أسبماء eil;‏ 

ES السبئية, بيد ألنا‎ E الجنس" العربية‎ ex", ما يقابل‎ gil. انعرف على وجه‎ A. 
شاهدًا واحدًا ورم فيه التمييم.في. موضع تتطلب فيه العربية لام الجنس» وهو‎ 

whmrm Droen `‏ في:1/10 RobMas‏ "ولكن بشأن حمار فليترك (وخده)" وهذا 
يقابل في الغربية: "وأما الحتمار فل ..." أي جنس ال حمار. Í‏ 

5. وورد التمبيم Deel‏ في Saal‏ هي من حيت المنطق-معرفة, نحي صصسر biim‏ 
"في اليوم الثالث" (next day but one spise)‏ في 577/12 d‏ ونظيره في العربية 


"غدًا" (بالرغم من أنه من حيث الدلالة معرفة). 
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6. ينقسهي المثنى قي حالة الإطلاق بالنون (فيطابق بذلك-من حيث الكتابة-المفرد 
المعرف مايؤدي إلى حدوث التباسء ولذا فإن cano‏ هو الذي mew‏ الحالة في كل 
شاهد) )56( 

7 ويرد في اللهجة الردمانية صنيغة شاذة (بالنسبة للسبمئية) للهثنى قي حالة 
الإطلاق في: tny frsnyw‏ في .3/22 IYW ıa "lii" Misal‏ 4/10 2/1531 
"ألفان". 70^ Hia Du l , D E‏ 

8. ولا نعرف إلا مثا واحدا مؤكدا للجمع المذكر السالم هو ER bn-n‏ في 
J 736/7 ben dam‏ "بنون ذكور"). غير baf‏ نرجح أن J 550/2 à bt br all‏ 

` "شيع سنوات" هواجتمغ سلامة لا جمع تكسير بناء على صيغة كلمة brfy‏ في 
حالة الإضافة (انظر الحاشية 49( وانظر بشأن مشكلة الكلمة المستخدمة معنى 
paf "iLa"‏ :7518 


الحواشي: 50 

za il (54)‏ ان تسعنمسال المصطلح absolute‏ على استسع مسال الملصطلحين. undefined‏ 
Ai. indeterminate:s‏ يشمل-من حيث الدلالة_الأسماء العامة غير ipali‏ فة indeterminate.‏ 
sl)‏ ما يسمى في العربية: "نكر ("a‏ وأسماء الأعلام وهي من حيث الدلالة معرفة 
determinate‏ . 

)55( انظر الفقرة أ Í‏ 104 

)56( ترجمت هوفنر في: 1967,113 Hüfner‏ كلمة hn‏ في 172016 (وأنا أوافق على ترجمتها 
للنص Las]‏ معارضًا بذلك ترجمة (Jamine‏ على أنها مغرد معرفة: Mala ll die ziege‏ 
غير أن السياق Y‏ يقبل ذلك a)‏ يتحسدث عن أمر بذبح s"hn‏ قربانًا). ولذا فإنها Y‏ يكن 
أن تكون معرفة؛ فالأفضل إذن أن تكون مثنى في حالة الإطلاق: two goats‏ [المترجم : في 
المحجم السبئي أن s^hn‏ في الشاهد الذكورهي صيغة المثنى من "شاة"]. 
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الفقرة 15 
إجمال القول في حالة الاسم 


وإليك إجمالاً للفقرات الثلاث السابقة Loli)‏ ما يش عن القاعدة فقد ذكرناه 
أعلاه): 


الفرد وجمع التكسير 


m وجمع المؤنث السالم‎ 
E المثنى‎ 
-n (-w lu الذكر‎ aas, 
g poA kr e le 


الفقرة 16 
االات الإعرابية للاسم 


1. لا يمكن معرفة الحالات الإعرابية للاسم- إن وجدت-في OD al‏ لسيبين؛ أولهما 
افتقار الخط إلى الحركات التي خدد الإعراب, وثانيهما: أن الضرب النحوي الذي نتوقع 
أن pas‏ هذه الحالات .وهو الجمع المذكر السالم في حالة الإضافة.يرد في شواهد 
غير واضحة فحسب, 

2 ونا كانت صيغ ا جمع المذكر السالم نادرة جدًا فإننا مضطرون إلى أن نقصر كلامنا 
في هذا الشأن على التناظر بين صيفتي bnw‏ و i S Y) bny‏ تعليل bnwy AAA‏ 
الشاذة Ga‏ الواردة في 14/1 Ra‏ بسبب السقط في النص). وينبغي هنا على pal‏ 
أن يلاحظ أن الأسلوب الأكثر شيومًا في النقوش النذرية من محرم بلقيس يجري 
على هذا النحو: يبدأ النقش باسم مقدم التقدمة أو مقدميها فاسيم ابنه أو 
أسماء أبنائهم bnyhmw,bnyhw dà Sa digi Sa‏ )9( قاسم الأسرة dà Sa [gi Sa‏ 
bnw‏ قفعل hong‏ بيد أن تعليل عدم المطابقة الإعرابية الظاهري بين المسند J|‏ 4 
المرفوع وما عطف عليه ليس سهلاً. فإما أن يكون الأمر Y‏ يعدو التزام قاعدة صرفية 
تفضي بحدوث مخالفة صوتية بسبب الإضافة إلى الضمين وإما أن الواو السابقة 
i inel‏ لم تعد حرف عطف وربط فلا يلزم-بذلك_حدوث المطابقة الإعرابية, وإتما 
عدت من الضرب الذي يسمّى في العربية "واو المعية" (وهي واو يليها الاسم 
(Epaia‏ 

3 وثمة شاهد أو اثنان Y‏ يمكن تعليلها إلا بفقدان التمييز بين الحالات الإعرابية؛ وأولهما 
هو 618/2 [ حيث وردت أسماء مقدمي التقدمة وهي فاعل الفعل الذي سيرد بعد 
ZEN‏ قهي بذلك في محل الرفع متلوة باسم القبيلة مصدرًا بصيغة Een‏ وثانيهما 
هو 3991/17-20 R‏ وفسيه: hzy. wrdw "mrhmw ...bnw.shymm‏ "حفلوة ورضى 
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سادتهم بنو سّخیه" ونستطيع أن نستنتج ماتقدم أنه إن كان ثمة تمييز في 34 aM‏ 
الإعرابية بين صيغتي 089 و bny‏ قتكون الأولى للرفع والأخرى للنصب واج قلي عهد 

z 

- ما من المرحلة المبكرة؛ فإن هذا التمييز ققد Dag‏ من المرحلة الوسيطة. .وبهذا لم 


يعد ثمة وجود لنظام إعرابي فعال cols‏ في الأسماع, 


الحواشي: ' 

)57( ثمة نظام إعرابي في أذوات الإشارة (انظر الفقرة 24:1(« ولكنها ليست بذات دلالة Los A‏ 
يتعلق بالأسماء (فنقد احتقظت الإنكليزية بنظام الحالات الإعرابية في الضمائر 
[المنفصلة] زهاء ألفا ele‏ بعد فقدان نظام الحالات الإعرابية في الأسماء فقدانًا JS‏ 

)58( أنظر بشأن jiga‏ عد Bäss ba‏ للمفرد الفقرة 10:14 [المترجم: كذا في الأصل» ولا وجود 
لهذه الفقرة فلعل المراد 10:3[ وإن أردت شاهدًا على هذا الأسلوب فانظر ze,‏ طون 
ساكل whyhw. tbm bnw‏ 585/1 "فلان الفلاني وأخوه (o‏ يسنو ذو عبل". 
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الفقرة 17 — 
الصفات 


تتفق الصفات من الوجهة الصرفية مع الأسماء في جميع الأوجه. ومكن أن تكون 
صفة الاسم الجموع جمع تكسير نحو "old bon‏ "أولاد أصحاء" أو جمعًا سالا 
wldmhnn‏ بالدلالة نفسها. 

2. توافق الصفة موصوفها في الجنس (أي في جنس المفرد من الاسم الموصوف) 
EE‏ | 

3 تتبع الصفة موصوفها عادة في الجملة: .)60( 

A‏ وثمة تركيب آخر AS,‏ استعماله خاصة مع الصفة و0؟: يرد فيه الاسم مضاقًا إلى 
الصفة مستخدمة plasa‏ اسم المعنى؛ تحو: "rr gdqm‏ آآثمار متازة" فسیشبه 
mi&peley gedeq "eT WE‏ "عدالة الصدق, أي: : العدالة apad‏ `" 

5 وثمة تركيب ثالث جائز, ترد فيه الصفة مضافة إلى موصوفها نحو؛ عص gd‏ "أثمار 
وفيرة" في 174/1 C‏ فإما أن يكون المراد هنا إظهار الدلالة المصدرية للصفة 
المضافة (حرفيًا؛ Lal (Ls Epi"‏ أن يكون التركيب مناظرًا للتركيب الشائع في 
العربية الذي alte‏ قول الشنفرى في "لامية العرب": مُستودع السسر لديهم: أى: 
"السر الُستودع ١ Arv‏ 


)59( مكن أن يعلل عدم المطابقة الظاهري في : blt) C 376/4 Men mym.hyllytm‏ هنا هي 
جمع التكسير من المفرد المؤنث (bltt‏ [وهو نوع من النقود] بجعل mam‏ جمع تكسير 


g‏ ك 


a baia 


E13:10 "They had very little to drink" ystqynn qllm.sqym فى الشاهد‎ Lal (60) 
يراد به التحديد والتعيين‎ GA sqyms مفعولا مباشرا‎ qlm فنفضل جعل‎ 
20:2 الفقرة‎ C 461/5 وانظر بشأن النقش‎ ."little in the way of drink" 
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18 Byz AM 


saati 1‏ الأصلى: أ- صيغة 
1. إليك صيغ الأعداد الأصلية من 1-9 التي وردت في السبئية: 
ht hd‏ 
ty iny‏ 
Be?‏ 4 في المرحلة المبكرة؛ انظر الفقرة 18:2 
fit‏ الا في المرحلتين الوسيطة والحديثة 
ttt rb‏ 
bmst bms‏ 
sdit sdf‏ قي المرحلة المبكرة» انظر الفقرة 18:2 
gt |‏ في المرحلتين الوسيطة والحديثة 
sbt sb‏ , 
pu‏ ا٥ط‏ قي المرحلة المبكرة وفي الهرمية 
fmt. mnt fron‏ : . في المرحلتين الوسيطة والحديثة, انظر الفقرة 18:3 
tst ts:‏ 
Ke? «tr‏ 
كط 3 
tnysr‏ —- 
tfs^r —‏ في المرحلتين الوسيطة والحديثة 
nister rh“g 2r‏ 
bhmstss^r —‏ 
- في المرحلة المبكرة 
٣ S‏ في المرحلتين الوسيطة والحديثة 
— ا في المرحلة الحديثة 
tst's?r —‏ 
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2 وردت الصيفتان sdtg S"‏ من المرحلة المبكرة في 1644/2225 وهو من ال مرحلة 

الوسيطة,كما وردت إل في 581/4 C‏ (انظر الفقرة 20:3( | 

pai 3‏ أن تفسر صيفة fmt‏ في 457/4 © على أنها ناشئة عن tamant‏ على سبيل 

الممائلة الصوتية من أن ins iai‏ من الكاتب (كما ذكرت هوقنر في؛ ,1980 Hüfner‏ 

Er 

4 ورد العدد "مشرون" هكذا و Laf‏ ألفاظ العقود من 30-90 فتصاغ بإضافة اليا 

| إلى آخر صيغ الآحاد المذكّرة. على أننا جد للعدد ثمانين mny. dima‏ في:.46/2 C‏ 
- من المرحلة الوسيطة وكذلك صيغة ny‏ في. :357/9 C‏ هن المرحلة الحديثة. . 

5 1 في النقوش الردمانية-إضافة إلى الصيغ المألوقة-صيغ أخرىء نحو P‏ 
"نتان" في 9/5 tmnwts tmnws «Mi*sal‏ "ثمان" في 4/3,12 .Mi's81‏ كما تنتهي 
ألفاظ العقود هنا disi‏ نحو: rhy‏ "عشرون" "rb'bys‏ "أربعون" في Misal4/3,12‏ 

6. تنحول الأعداد من 99-3 إلى حالة التعريف بإضافة النون إلى آخر ألفاظ الآحاد و 
-nhn‏ إلى آخر ألفاظ العقود. وقد يحل محل الصيغة المعرفة "الاثنان oj-"the two‏ 

لم يكن التعبير عنها مباشرا باستخدام صيغة المثنى من المعدود نفسه (نحو 

` الرجلان ... إلخ)-صيغة أخرى هي KPY‏ في المرحلة المبكرة (نحو: KPy mhfdnhn‏ "كلا 

برجي på aul A‏ 557 [) ولوا في المرحلة الوسيطة (نحو؛ klyinlkyhruw‏ "كلا 

SS bhtnhn SS kPty للمذكر. وضيغة التأذيث‎ Fa .)8:14:3 في‎ "eaae c 
Se "Û 67211 "كلتا التقدمتين" في‎ 


7 صيغة المفرد من العدد "مئة" هي mtm mt‏ والمقنى: miyn d mtn:‏ (في المرحلة 

` الحديثة) والجمع: ددهم (في المرحلة البكر mh K (a‏ ومسا في المرحلة الوسيطة, 

. أو mtmmt‏ (في المرحلتين الوسيطة والحديشة), وهذه الصيغ كلها في حالة 
التنكير. غير أنه ورد مثال مبعبرف في enhn blim‏ بط GL 1533/9 bot‏ "هذه ci LU‏ 
الأريع من قطع النقود المسماة Et‏ 


3 لو Da]‏ ليل صيغة nen‏ لوجدنا أنفسنا أمام متشكاة لاخل لها ذلك أن مقارنتها 
بالصيغة المعرّفة تدل على أنها أي mn‏ صيفة جمع المذكر السالم (المقابلة ل 
"مئون" في العربية) D‏ غير أن ورود صيغة mim‏ بالتمييم: mnm‏ يدل على Lal‏ 

9 صيغة المفرد من العدد A‏ هي دتما والمثنى: Dm. IEC)‏ (في المرحلة المبكرة) 
أو "fn‏ (قي المرحلتين الوسيطة والحديثة), vi am, R‏ المرحلة المبكرة) 
أو "Em‏ (في الرحلتين الوسيطة والحدية x‏ يثة). ورا iui curs‏ هلا في المثال 
tfn‏ ۸394/1 وهو من المرحلة dy SS‏ صبغة جمع EUNT‏ 

x ua 51-10‏ في الأعداد الركبة نتيا تضاعديًا: وتص ل ألواو بين الآحاد والعشراث من 
"ETE‏ عشرين قاط ane bihst waty whmis ntm; i$‏ وستون وخمسن GE‏ 
ogy by. wiltm'tm whinst [6 wisy wity myn "fri $ c 540/98‏ وثلاك 4 ملئة 
٠‏ وخمسة آلاف وتسعون ومتتا أف في: 540/98 C‏ أيضًا 63 


الحواشي: 

)61( ذكرت Höfner‏ أنه حدث في كلمة st‏ في؛ GL533/2?Ty.st/qyn SIW‏ من المرحلة الوسيطة 
إدغام صوتي مزدوج: st stt— Sdt‏ ولذا فإنها ترجمت العبارة Angehörigen der JA Sa‏ 
secbs'agyin von 7‏ أفتعني بذلك "الأعضاء الأساسيون" el‏ "التابعون أو الخاضعون "؟ 
فإن كان ما تعنيه هو التفسسير الأول فإن y‏ تصببح fs im‏ لا فائدة منها..وإن كان 


sb sl‏ فاته تعس ب dde Y‏ هد عليه فى النقوش كلو !. وأظن ٠‏ أ dash‏ تعد 
الثاني فب Y‏ " في النقوش olila Log S‏ أن وا هنا تعني 


"مالكون St ola” possessors of"‏ تعني m Jus‏ مسشابهة l "comparable status‏ 
Beeston 1976/2409 —‏ [المترجم, ترجم الشاهد اللذكور في للعجم disa ^ia‏ : الذين 
FM‏ سلطة الأقيال نفسها وكذلك T [eias‏ ` 
)62( رما كان ثمنة e éi Jito‏ هذا الضرب النشاة الذي gcn‏ فيه المفزد المؤنث جمع مذكر 
UL‏ وهو gli ^mt... Gamm‏ مقياسًا للظول" (انظر الفقرة 10:9), - 
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)63( أوردت هوفتر فس: : 132 ,1943 Hófner,‏ الشاهد: sb wer‏ 'سبعة عشر' دون أن تشير إلس 
ja ao‏ وقد أخبرتني بأنها لم تعد تذكر ذلك المصدر, ولذا فإننا لسنا SE‏ من 
كونه (el ien‏ الشاهد MAFY Bani-Zubayr2‏ فهو ليس من اللغة wee All‏ كما أن 
طريقة التعسبيسر فيه-كما يقول Ch. Robin‏ ميزة: LA ttw's Zo whims rtm‏ عشرة: 
وخمس مئة". ولا يقنصر اللبس هنا على استعمال الواو قبل العدد di E‏ يتعداه 
إلى أن em‏ صيغة "عشرة" هنا d tia‏ شاذ في السبئية فالصواب أن تكون "عشر" 
بالتذكير زد على ذلك أن صيغة ft‏ لم ترد في السبئية إلا في هذا الشاهد فإن كان المراد 
بها العدد "اثنان" فلا يجوز أن يكون مؤنكًا لأن المعدود-الذي يرد عادة وهو لفظ معنى 
iati‏ فهل هكن أن تكون إحدى الصيغ غير المألوفة من العدد stt‏ 'ستة!؟, وأما 
الترتيب الغريب جدًا في: bmsy "fm. wtmn mtm wsdtm‏ 541/118 فإنه يستعصي على 
التعليلء إذ لا يكاد المرع يتصور أن تكون الصيفغة sdt‏ في هذا النص الذي يعود إلى مرحلة 
متأخرة جدا عددًا أصليًا «cardinal‏ أضف إلى هذا أن ترتيب ألفاظ الآحاد مخالف LALE‏ 
للطريقة التي استعملت في مواضع أخرى من النص نفسه 


-63- 


الفقرة 19 a l‏ 
` | ` العدد الأصلى: ب- استعماله . 


1. تجيتخدم الأغداد. 1:291 12:1 الصيغ المذكرة D‏ كان المعدوه مذكرًا والصيغ 

.المؤنشة إذا كان المعدود مؤنثّاء Lof‏ قي الأعداد من 3-10 ومن.13-19 فإن الصيغ 

المذكرة تشتعنمل مع المعدود المؤنث والمؤنثة مع المعدود المذكر في حين لا تفرق 

ألفاظ العقود بن المذكر والمؤنث, dta! oaa. a] Lig:‏ وهو مؤنث وا ألف١١-وهو‏ 

— مذكر-قإنهما يعاملان معاملة المعدود ولذلك فإنهها ومان بقاعدة الأعداد من 
3-19 المذكورة أعلاه.  ION: ٠‏ ل سن 

2 يلي العدودٌ LP eaa‏ ويرد في صيفة المثنى مع العدد "اثنين" وفي صيغة الجمع مع 
جميع الأعداد الأخبرى. وينتهي المعدود عادة.في حالة الإطلاق بالتمييم 59( Lol‏ في 
حالة التعريف فإنه يأخذ أداة التعريف الواردة في العدد؛ نحو: "ton org rn geen‏ 
C 573/2‏ "الأصنام الأربعة والعشرون" (بالرغم من عدم ورود أداة التعريف في العدد 
في شاهد آخر: bmst'slmn‏ في Mi. L2‏ "الأصنام الخمسة"). 

A‏ من الغريب أن علامات الاسم المألوفة في حالة الإطلاق (انظر الفقرة 14:1,6) يخلب 
حذفها في السبئية الفصحى في الأعداد التي تقل عن العدد "مئة"؛ قلا يرد 
التمييم m.‏ في الأعداد من 3-19 إلا في تعبيرات خاصة سنذكرها aliaf‏ (انظر 
الفقرة .19:5( فأما فيما عدا ذلك فإنه ا يرد إلا في مثال أو اثنين شاذين جك (66). 
في حين ترد النهاية -y‏ في العدد "اثنين" وفي ألفاظ العقود سواع أورد المعدود pl‏ 
لم يرد (ولذا فإنه من الصعب أن نعد هذه النهاية -y‏ علامة على الإضافة لعدم 
ورود المعدود (t$ ul‏ )67 


H A‏ كان العددان "مئة" و"ألف" ينتهيان بعلامات الاسم المألوفة فى حالة الإطلاق 
(انظر الفقرة 18:7,9) فإن المعدود الذي يليهما يجب أن يعد بدلا أو تمييرًا. 
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5. کن أن تستعمل صيغة التذكير من العدد الأصلي في تاريخ اليوم كما في: éen‏ 
في 0461/5 "في اليوم أربعة أي: الرابع" وفي bywm fmnym‏ في 601/18 © "في 
اليوم ثمانية, أي في اليوم الثامن" (انظر أيضًا الفقرة 3 :20). 

6. وتستخدم الآحاد من صسيغة التأنيث في العده الأصلي لتاريخ السنة؛ نحو 
Ry 520 0 dd'wn. dein dPrb't. wsb'y. whms mtm‏ "في شههر Di'awün ei‏ من 


عام أربعة ودنن dose‏ مئة". 


الحواشى: 
PET (64)‏ مشال مخالف يرد فيه المعدود قبل العدد هو: brim hd‏ في: 74/1 ۴ "في عام 
واحد" (هكذا يبدو في صورة واضحة التقطها السسيد (Cadoux‏ وقد جعل الخطأ في 
قراءة فخري (حيث حَذفت الميم) G.Ryckmans‏ يفسر العبارة هكذا 'في السنة الأولى" 
وثمة مثال آخنر مخالف هو: هاما bmrtn‏ في: 9/5 glaf Miel‏ اثنتان" (قارن بكلمسة 
tinten‏ في العامية العربية) وانظر: Beeston‏ في: 5 Banden‏ 1 
)65( لاحظ التعارض بين DRADE‏ في 4176/8 R‏ "في عام hd ywmm a "alg‏ في السسطر 
, الثالث من الشاهد نفسه "في يوم واحد". 
vm và (so)‏ في 350/9 d 649/37 a C‏ وفي: mw‏ في 649/39 7 مالم تكن Lia tm‏ 
ins‏ كتابيًا di‏ محل وه فيكون المراد العدد 267 وفي هذا المثال شذوذ آخر هو دخول 
الواو بين Td‏ العدد المرككّب (انظر الفقرة 10 :18( 
ol (67)‏ الشاهد: sby. wmn sdm‏ في: 5 E‏ جدير بالملاحظة لأنه ماثل أسلوب التسعسيس 


LaLa مقاتل" فى العربية‎ as BI 
ومنت ماس لعربيه مجاما.‎ 9x 
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الققرة 20 
العدد الترتيبى ٠‏ 


1. الصيغة الوحيدة المعروفة لكلمة "Jal"‏ هن qdm‏ ولعلها تعني Dia A‏ "المتقدّم" 
فتكون ضد "المتأخر" أما الأعداد الأخرى من 2-10 فإليك صيغها في التذكير 
ts*,tmn,sb*,sdt,bms,rb*,tit/s"It.imy‏ ,> ويضاف إليها التاع 4 في التأنيث: وقد وردت 
Dn dino‏ في: J 576/11 drmfntm‏ "دورة ثانية" Vas‏ من الصيغة المؤنثة المألوفة: 
Pet‏ ولمم يرد في النقوش أعداد ترتيبية أعلى من العدد العاشر. 

3 ا كانت الأعداد الترتيبية صفات فإنها تتيع غادة الأسماء, على أن التركيب في: 

te‏ مدنا tww)‏ في 461/5 C‏ ليس واضحًاء فليس Lisa‏ أن تكون mym‏ هنا 

ag‏ ل Pm‏ لأنها هكن أن تكون [HS‏ مستقلاً معنى PLAUT‏ مرة أخرى" (انظر 
استثناء آخر في الفقرة 20:3( | | 

3. تُستعمل الأعداد الترتيبية-فيما يبدو-في حساب الأيام والليالي مجردة من الحدث, 
مع استعمال أساليب تعبير متنوعةء نحو: ywmm‏ لاط في 577/12 J‏ "في اليوم 
"e 023‏ وض سرا »طا في 3415313/17,19 "في اليوم الثالث ابتداء من ذلك 


اليوم", bIly sdims‏ في 581/8 © " في الليلة السادسة (ابتداء من ذلك الحين)". 


C)‏ ترجمه المؤلف إلى: on the third day‏ وأتبعه بنظيره في الفرنسية Ie surlendemain‏ فيكون 
المعنى "بعد Ja‏ 
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الضقرة 21 


الكسور والتكرار . 


. إذا استثنينا كلمة 0 "uisa"‏ في 1361/2 61 فإن الكسور العشرية ترد على 


mix كما صيغة الجمع منها تكتب بالطريقة تفسها.‎ apad في‎ fl صيغة‎ 
Dys ^rhws e dk? R 4995/1 في‎ hts? Tig» النصوص أن صيغة الكسور مؤنثة»‎ 
أعشاره".‎ à us s" MARY Hamir 6/3 في‎ hms ‘sê rhws "Ata "عشران‎ N 29/3 في‎ 


على أن صيغة الجمع [قي La‏ إليه] وهي flt‏ ترد مذكرة, نحو S'litmbmst‏ فى 


C 605/4‏ "ثلاثة. أخماس". 

وثمة à‏ أساليب إصطلاحية للتعبيرعن الكسبور العشرية نحي 'sb'm bntmny ebe‏ 
"إصبع من ثماني أصايع أي: تمن " في. 640/2 gan bn tty yd s? rgbrn:s C‏ "إصبع 
oes‏ الس كر dn‏ في 369/1 C‏ ...لر fty‏ في 1138/6 61 و 1664/2 GI‏ 
معنى "جزآن من ... (أي ثلثان)" 9( أما ما ورد في GI 1363/3 bm‏ فليس واضحًا 


المراد منه yuat)‏ أو ربع أو تمن (oe d‏ 


. أحد أساليب التعيبير عن أجزاع الزمن هو استعمال العدد الأصلي متلوًا بصيغة 


itl‏ أو الجمع من المصدر نحو: ١س mh.‏ في 74/5 Lacey N‏ أو قولها المكرر 


bei 


m 


imi 1 e "ii ` 5 E DS 


٠‏ ويبدو أن وزود alc M‏ من الأجداد TERT‏ متلوةٌ da‏ يعني dis Zara E‏ في 
al,‏ الفلاني" نحو: : Ipd‏ في .1677 Side (GI‏ في Sch/Marib 19A/4.‏ (لإحظ 


.. استعمال صبغة المؤنث في المثال الأول sit‏ وصيغة المذكر في الثانبي: (Sdt‏ 


ويعبرعن كلمة " nE a‏ . ب AL Cht)drm‏ واحدة". 


A 


-Beeston 1981, 65 a «Hófner 1981, 9 انظ‎ (68) 
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22 الفقرة‎ 
3 åd اشرعالمنة‎ ^ t 


keck) 


. رما ورد ضمير المتكلم المغرد في صيغة 0 في 1782 (Gl‏ وضمير الخاطب المفرد في 
صيفة Ry 508/11 gà‏ وهو من المرحلة الحديثة. [m‏ صيغ à‏ ضمائر الغيبسة , 
فهي نفسها صيغ أدوات الإشارة للبعيد (انظر الفقرة 1 :24( ولدينا مثال واحد , 
لخت المفرد zuel All‏ صيفة hw‏ في 518/3 C IL scs C‏ الصيغة المألوقة 
لاسم الإشارة Los hw‏ كان هذا لا يعدو أن يكون اختصارًا للألف (انظر الفقرة 2:4),. 

> وزد اع E EC‏ | إليه جملة غيرفعلية في met‏ في 508/11 Ry‏ "سيد 

نت" وفي bnhwn‏ "...؟...." في 1782 01 ولا نستطيع القسول: أورود الضمير 
hait‏ في الحل الثاني في الجملة محض مصادفة el‏ ھوقاعدةعامة؟ | ` 

oS .3‏ أن يكون ضمير الغيبة المنفصل فاعلاً مقدمًا للفعل fats verb‏ ليسول 

الفعل عندئذ عادة بالفاء, نحو؛ whmw fhmdw‏ في 2/7 C‏ "وهم حمدوا" wh eebe‏ 
في 1702/15 غيرأننا جداسنثناء UA)‏ كما في whrhmr‏ في 584/11 J‏ "وهو وهب" Klia‏ 
4. ويصعب خديد ماهية هذه الصيغ أحيانًا عندما ترد في جمل فرعية» فمن ذلك, 
kcmhn hw‏ في 720/13 af‏ لا نعرف: أتستعمل ال B‏ هنا ضميرًا منفصلاً وقع 
فاع أم هی مجرد رايط copula‏ (أو ما يسمى في العربية "فاصلة"") فتكون 
الترجمة: "ما هو داؤه" أم هي أداة إشارة فتكون الترجمة: "ما ذاك داؤه" ola)‏ كانت 


رون خا 


t 


العربية في هذه الحالة تؤخر اسم الإشارة). أما في àLo‏ الموصولية bqlh syr hgrn.‏ 
hrm dhw by(d)n dalbn wdmhfdn‏ في 518/2-3 C‏ فلعل الترجمة (بشكل غير 
تهائي) هي: "عند dh‏ ريف مدينة هرم التي هي بين منطقة gib‏ (انظر يشأن . 


)0 أي: ضمير الفصل. 
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استعمال d-‏ لهذه الدلالة à RAM‏ 27:2( ومنطقة برج Lal d‏ "^ (انظر الحاشية 107 
إنشان. كلمة ([by()n‏ 

A‏ قد يعطف اسم على إحدى هذه الصيغ ge‏ ]23363[ الضمير أو تكرارهاء فلا 
نعرف عندئذ؛ أتكون الصيغة ضميرًا منفصلاً أم أداة إشارة؟ء يضاف إلى ذلك شيء 
من التردد بين أن تكون الصيغة Land‏ مرفوعًا أو ألا تكون dil)‏ الفقرة 24:1( 
تحوء wqhhmw..h! whyhw‏ "أمرهم: هو وأخاه" في "564/12 wWqbhmq ...hwts J‏ 

Y مقاتل" في 649/27 [.فإن جعلنا‎ itag أمرهم: هو وسبعين‎ "sby wmt?sdm 
als هذه- التي تشير إلى أنه مرفوع_‎ aiina فيما تقدم ضميرًا [منفصلاً] فإن‎ 
Reckendorf في العربية (انظر‎ recapitulatory. pronoun للضمير التكراري‎ mm 
نحو: "بعثني أنا والزبير'"'.‎ (1921: 170.5 

D‏ يصعب Iw IP w'hyhw JEU delas‏ ا meh‏ في 584/11 من حيث التركيب 

النحوي لأن قراءة الكلمة الثانية غير مؤكدة (فتكون الدلالة بذلك غير مؤكدة 
-EECa‏ ويرى Jamme‏ وكذلك 478 ,1966 Ryckmans‏ أن الضمير Al La AU‏ 
في كلمة IN. hw]‏ هو مفعول للمصدر brorhw]‏ وأن الضمير المنفصل B‏ توكيد 

whbybw العربية توكيدًا للضمير المتصل) فيكون‎ pä (كما يرد الضمير المنفصل‎ Ai 
فاعلين للمصدر‎ ® H wipyhw ثانيًا. على أنه مكن أن يكون‎ a ca في رأيهما‎ 
$5 2a a أفي («طا[..)1)] بذلك‎ -hw (انظر الفقرة 8:6) فيكون الضمير المتصل‎ 
تسترضيه هي‎ d وأخيهنا‎ mes a inl [مقدما] ويكون‎ 
وأخوها]".‎ 
الحواشي:‎ 
P dee وود :قوسن دلبل على أن هذا‎ d بعد‎ eet, ISa Jamme قرأها‎ (69) 
16:2 اسمًا مرفومًا الفقرة‎ "by انظر بشأن إمكانية عد‎ (70) ` 


9( في المعجم السبئي أن qh‏ في الشاهد المذكور تعني "ساقية deen m‏ 
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الفقرة23 | 
SCH E‏ الضمائر المتصلة | 


1. لم ترد الضمائز المتضلة في حالة الخاطب في النقوش السبئية النصبية 
النقشية monumental‏ البتة؛ وإن كان el‏ يتوقع وروده في أسلوب الرسائل الذي 
استعملته النصوص المكتوبة بالخط المتصل (انظر الفقرة 1:2( Lal‏ ضمير 
التكلم فلم يرد إلا مقترنًا بأسماء أغلام مؤنثة كما في BAM sta neg‏ (ويترجم 
عادة da Sa‏ "نسب رعاني") £09 | | 0 


2 وإليك صيغ الضمائر في حالة الغيبة المتصلة بالأسماء والأفعال: 


المذكر 
المؤئث ` -hn ` hum `. bah‏ 
ويشيع استبعمال الضمير -hw‏ للمنؤنثة في المرحلة الوسيطة شيومًا 
dl‏ في حين يندر استعمال -h‏ للمذكر المفرد (ورد مثلاً في 682/2 (GL A.‏ شأنه 
في ذلك شأن استعمال الضمير سط للجمع المذكر. ويبدو أن صيفة جديدة غير 


— معروقة للمؤنثة هي لط قد وردت في 629/29 "T J‏ 

3. ويستعمل الضمير المتصل صفة يُضاف إليها الاسم الموصوفء أو Sx Aa‏ 

finite verb, La AU‏ « أو اسمًا مرفوعًا أو gaia‏ يكون معمولاً للمصدر أو للاسم 
الفعلي verbal noun‏ ^ أو تابعا خرف الجر. E‏ 

4 ومكن أن يتلو الضمير hail‏ إذا كان في موضع البدل اسم تفسيري شريطة 

أن تكون الإشارة إلى الضمير قد سبقت في النص ?0 نحو؛ wy'dbhmw hmt‏ 


(»انظر بشأن دلالة هذا الصطلح الفقرة 8:1 أعلاه. 
.20 


MLET أولئك الحميريين (المذكورين‎ SS EE "J 576/10 في‎ Cbmm 
22:5 انظر أيضًا الفقرة‎ 


الحواشي: ۰ 

..— .Ryckmans 1975 انظن‎ (71) 

(72) ولذا فإن الاستعمال هنا 58 مائلاً ماما EU‏ في السريانية؛ لأن الضمير يستعمل 
هناك قبل الاسم المنصوب على المفعولية دون أن تكون ا سيقت «el‏ أما في 
'السبئية فإن الإشارة إلى الضمير تقدمت في النص. 
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الفقرة 24 
SS‏ أدوات الإشارة 


1. أولاً للبعيد: تختلف صيغها في حالة الرفع عنها في حالة النصب والجر وإليكها: 


hw? b 


EI [owe 
hmt ` C0 bet النصب‎ 
hot Great, bat والجر‎ 


وقد وردت صيغة BW‏ للمؤنثة-في حالة النصب والجر-في: Gr2A/Bbn. hwt‏ 
ghtn‏ وفي: Gr 40/4 hwtb'm‏ (هكذا agg‏ بالرغم من أنه يرد في النص بعد ذلك 
ell wkwnthy m‏ باستعمال ضمير المؤنثة المرفوع]ء أفيكون استعمال الضمير 
نفسه لكلا الجنسين-في غير حالة الرفع-ناشئًا عن تأثير استعمال الضمير 
المتصل -hw‏ لكلا الجنسين أيضًا (انظر الفقرة 23:2)؟ 

2. وتستعمل هذه الصييغ صفات إشاربة إذا اقترنت بالألسماع substantives‏ كما 
تستعمل هي نفسها ضمائر منفصلة (انظر الفقرة 22:1( واستعمالها في 
الإشارة إلى اسم ورد سابقًا في النص هو الأسلوب المتبع عادة. 

3. ويتبعها الاسم substantive‏ عادة-إذا وقعت صفات إشارية-مقترنًا بالعلامة الني 
dai‏ علس أنه في حالة التعريف (انظر الفقرة 13:1,2).بيد أن اسم الاشارة ورد في 
شاهد واحد صفة لاسم علم وهو s"nx‏ نط في 576/11 J‏ "شمر ذاك". 

4 ثانيًا: للقربب: ولها صيغة واحدة في الرفع وغيره: 
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وقد وردت صيسفة المثنى المذكر In‏ في؛ "In nblnhn‏ 4781/1 وهو من المرحلة 
i eu‏ 83 » كما وردت صيغة المؤنثة din‏ في 1537/3 GI‏ وفي 652/23 [ وهي نادرة 
الورود lil‏ قورنت — .dt‏ 

5. وتقترن هذه الصيغ إذا استعملتث — الإشارية بالاسم 
substantive‏ في حالة «às s]‏ شأتها في ذلك شأن صيغ الإشارة إلى البعيد. 
أما استعمالها استعمال الضمائر[انفصلة] فهو ox‏ « نحو R3946/1thgrm‏ 
وهو من المرحلة ie‏ "هذه مدن" وثمة شاهد آخر أقل إقناعًا يعود إلى المرحلة 
٠‏ الوسيطة وهو 3 J 562/25 hqny.d‏ فلعلٌ dau cab sat‏ سهوًا omission‏ (أو 
اختصازا (fellipse‏ الكلمة الدالة على التقدمة Inn‏ فيكون المعنى "ققدم هذه 
Paai‏ 

6 أما بشأن t- Xd s‏ الواردة في نقوش Abu‏ من منطقة الأطراف بدلا a‏ من 
الصيغة ة الفصحى dt‏ فانظر الفقرة 2 Gei‏ 


)3( كبذا ورد في نشرته الأصلية: فأما في إل RÉS‏ ففيه خطأ مطبعي. 


NEL 


الفقرة 25 


الأسماء الموصولة )4( 


La] .1‏ أن يكون الاسم الموصول غير متصرف فلا تتغير صيغته بسبسب تغير الجنس 
[مذكرًا أو big n‏ أو العدد [مفردًا أو مثنى أو جمها] (كما هي الخال في الاسم 
الموصول d-‏ في الآرامية والسريانية)ء وإما أن يكون متصرفًا على النحو gl‏ 


2 وثمة صيغ à‏ أخرى نادرة ih‏ 


.| ) للمؤنثة ©: : وترد في نصوص قليلة جدا من المرحلة A ad‏ اسن اسك 


الجنوبية لمنطقة اللغة السبئية, نحو R 4194/3 t-b-srn‏ "التى قى 
الوادي" ds‏ 0 
لجمامة الذكور:1: وهي لا ترد إلا في نقش من المرحلة المبكرة هو 
R3945/16 d wet s^fthmw‏ "الذين يقبت نذورهيم", Les)‏ كسان (1...1) في C‏ 
8 -وهو نص هرمي-من هذا الضرب (انظر الفقرة 28:8( Tw ig‏ في R‏ 
4416/2 و: htt‏ الشائعتان في نصوص المرحلة الحديثة فحسب؛ La‏ في: 
Rob Umm Layla 1/5 ei ie ^nlmzw rdhmnw‏ وقد ترجمها الناشر zs‏ 
"الأحباش الذين ساروا في dée‏ ورما وردت أيضًا في mt‏ الذي IER:‏ 
قي نصوص المرحلة الوسيطة mnd- 3 s;‏ (انظر الفقرتين 28:4 ,26:9( 

فأما الاسمان الموصولان العامان: hn-mw‏ و Hamm‏ بمعنى "أي "Laaf‏ فقد ورد 


D 


لكل Logia‏ شاهد واحد hn-mw yqbnhmw mrhmw usA‏ "أي كان ما يأمرهم 


به "eaa iav‏ في 5/15 Cl" hl-mw wghw'mehmws DEM. Bayhän‏ كان أمر 


24. 


سادتهم لهم" في 3966/5 R‏ وأما eau]‏ لجماعة الإناث فقد ورد في 
3/3 فقط. 

3. ولهذه الصيغ استعمالان: أحدهما: أن Së‏ موصولات وصفية أو اسمية في 
الجملة الموصولية (انظر الفقرة 26:1-3( والثاني, أن تكون Bhal‏ بديلة للاضافة 
المباشرة (انظر الفقرة 27:1-3), | | : 

mhn الموصول‎ xls (الذي يستسخدم للعاقل)‎ mn وانظر بشأن اسم الموصول‎ A 
26:9, 28:3 (الذي يستخدم لغير العاقل) الففرتين:‎ 


)74( يعلم المتخبصصون في الساميات أن استعمال الجمل الموصولية (الوصفية) في اللغات 
الساميبة يختلف عنه في SLAN‏ الأوروبية. ذلك أن الاسم الموصول في هذه اللغات 


الأوروبية-الذي يشير في جملة موصولية Eé m‏ خارج هذه الجملة-ذو صيغة صرفية 
مختلفة (فالجملة Za, AU‏ غير الموصولية: : his hair is white‏ تتحول إلى: : the man whose‏ 
bai is white‏ أما في الساميات فإن الاسم الموصول في الجملة [الوصولية] يتطابق 
صرفيًا مع الاسم الموصؤل خارج هذه aladi‏ فا جملة الخبربة "شعره أبيض" ga‏ العربية 
لا تتغيوفي Ale Al‏ الملوضولية سواء أكان؟ةلك في قولنا: elt‏ شعره أبيض" أم في 
قولنا: "الذي شعره أبيض" أم في.قولنا: "الرجل الذي شعره أبيض" وقد أوردت هذه 
اللاحظات [الصرفية] المعروفة كي تكون دلالات الصطلحات المستعملة هنا واضجة.. 
(ss)‏ انظ )3( 1976 D -Beeston‏ 00 


MT 


5 


الفقرة 26 
الجمل الموصولية 


1. يكون الربط بين الجملة الموصولية والاسم السابق لها إما وصفيًا (أي باستخدام ما 
يسمّى في العربية "الصفة")ء وإما غير وصفي باستعمال الموصولات استعمال 
الصفات (أي ما يُسمّى في Aa ll‏ "الوصول (ALa‏ وقد Dat‏ صيغ هذه 
الموصولات في الفقرة 25:1 أعلاه. فإن لم يتقدم الجملة الموصولية اسم » فإن 
الموصول يكون ضميرًا يقابل: that (whichyhe (who)‏ 

2 ويغلب أن يكون الربط بين الاسم السابق إذا كان معرفا Le)‏ في ذلك التعصريف 

بإضافة الاسم إلى الضمير والجملة الموصولية باستعمال الموصول استعمال 
(Aul‏ نحو؛ gimn ds fb‏ "التمثال الذي وعذ به [أي نذره hqnythw d-: 5 Pla‏ 
s^fthw‏ "تقدمته التي وعده بها [أى: نذرها له]" في 664/8 [. | 

Lf .3.‏ الاسم المنتهي بالتمييم فيجوز أن يكون ربطه بالوجهين كليهماء فأما الربط غير 

٠ ٠‏ الوضفي Dem d-hrgw iS à‏ في 635/31 J‏ "أفراس التي ذبحوا", وأما الربط 
الوصفي hgm wbd'm gr? wh... PImqh wish aià‏ في 3946/1 R‏ "مدن وأراض 
التني سور[ها] وتخلى عنها imah‏ وللذولة السبئية". 

A‏ ويبدو أن الاسم الذي يرد في صيغة Aale‏ يُربط عادة بالجملة الموصولية وصفيًا [أي 
بدون الاسم الموصول]ء نحو KPP ystmPn‏ 590/18 1 "كل التعم الإلهية التي رجا 
الحصول عليها"؛ ورما كان ينبغي أن And‏ الاسم في مثل هذا الموضع Dien‏ على أن 
تكون الجملة الموصولية في محل مضاف إلبه T‏ وهذا الرأي مبني على التعارض 
الذي لجده في 550/2 J‏ إذ ورد فيه Brfy‏ متبوعًا بجملة موصولية في حين ورد brfn‏ 
بدون جملة كهذه وانظر بشأن الربط غير الوصفي الفقرة 9:4 أعلاه. 
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3 ولا يختلف "العائد" من حيث الصيفة الصرفية عن الضمير في الجملة غير 
الموصولية: ويجوزأن يتصل-بصفته مسندًا إليه-بالفعل, وبالرغم من أنه يحتفظ 
أحيانًا في الجملة الوصولية بوضعه نفيسه إلذي يشغله في الجملة غير 
الموصولية, فإن ثمة DA)‏ واضحًا إلى أن يكون في بداية الجملة اسم موصول 
مجرور بحرف جر T 642/5 wmd 1۷۷ gai‏ "الداء [الذي] به رجع". | 

6. حذف الاسم "العائد"” تلقائيًا شائع في حالتين: إحداهما أن يسدٌ في الجملة مسد 
المسند إليه على أن يكون المسند تركيبًا مجرورًا بحرف الجر لا فعا نحو 
msrbn wmqtmhn db-'twtm‏ في 1209/9 mgrb guia" G1‏ ومذبحا matr‏ اللذان في 
4 والأخرى أن يقوم مقام الاسم المنصوب بالفعل في الجملة. وليس هذا 
خاصًا بالمفعول به وحده (الذي يجوز معه حذف الاسم الموصول كقولنا؛ "شيم 
("aa‏ كما في: 189 am‏ في 635/31 [ "أفراس التي ذبحوا" بل يشمل سائر 
المنصوبات كا مفعول المطلق تحو: get dën‏ "الحروب [التي] حاربوا". والمفعول فيه 
(حيث لا يز العربية الفصحى حذف الاسم الموصول إلا بعد الاسم العائد إليه 
الدال على الزمان» نحو "حين مات") كما في J 631/10 sb't ww mrhmw:‏ 
"الحملات [التي فيها] خدموا سيّدهم". إن هذه الحالات الكثيرة للحذف تعني أن 
الحالة الوحيدة التي يجب فيها ذكر الاسم الموصول هي أن يكون صفة في محل 
المضاف ]44 substantive goes‏ في الجملة. 


7 إذا كان للاسم العائد إليه صفات أخرى فإن الاسم يُكرر بحيث ينشأعن ذلك جملة 
موصولية وصفية» نحو fm bltm mgm yy tm blt dy...‏ في 376/3 C‏ "ألف 
قطعة نقود حيئلية من فئة ال blt‏ تعهد بها فلان وفلان". 


C‏ فى الأصل: relative pronoun‏ "اسم الموصول', ولكن الكلام هنا- كمسا ترى-على حسذف 
"الغائدا. 


qu 


8. وثمة استعمال عنام غير محدد للاسم الموصول المؤنث ‏ يرد كثيرًا في العبارة 
dinfmtwinfmn‏ "كل ما نعمت به وستنعم".. EENEG E‏ 

9. يغلب أن يتضمن الاسمان.الموصولان: mp‏ ونصطدم معنى الشرط (انظر الفقرة 28:3( 
غير أن الشاهد. 720/12 J‏ خلو rm... mn 52 kmhn b BIzhw aia‏ "رض i.‏ 
الذي Qro Lac. ٠‏ عرف ما هو داؤه" (انظر الفقرة 22:4). 


)76( انظر الفقرة 12:2 “٠‏ 
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الفقرة 27 
استعمالات خاصة للأسماء الموصولة 


"NI‏ تتلو الصيغ التي ذكرناها في الفقرة 25:1 عبارة اسمية بدلا من جملة 
موصوليةء وترد هذه الصيغ أيضا ell‏ بديلة للإضافة المباشرة ذربط ا مضاف 
بالضاف إليه إذا كان العائد إليه الذي يسبقها اسماء نحو : ddhbn‏ مساو "التمثال 

٠‏ الذي من C..555/4 m'tmn dbn tqbns AMT‏ "العزبة التي تخص بسي عرقوب". 
d‏ أما إذا لم يتقدم هذه الصيغ اسم تعود إليه فإنها تستعمل استعمال الضمائر 
Ach J 576/16 Wa ryan wmsyrthmyr e l‏ الذي من ريدان 2 شبخ القبيلة 

الريداني) مع الفوات الحميرية Gd nus,‏ 

3 وإذا استخدمت هذه الصيغ استخدام الصفات d baai‏ تستعمل متصرفة d‏ 
غير متصرفة (انظر الفقرة 1 :25). Lol‏ إذا استخدمت استخدام olè Aalt‏ 


ثمة ما يشير إلى وجو ميغ قب la dass‏ لاقل في التعبين ox." dbn‏ من 


.'some of 


The: قباسًا على التعبير الاسكتلندي‎ The Raydanite : NEN Tx dedu نترجم‎ Soe (17) 
i „Mackenzie , زعيم قبيلة آل‎ Ai راد‎ " TE Mackenzie 
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الفقرة 28 
أدوات الشرط 


1.. إن أداة الشرط البسيطة في السبئية الفصحى التي تقابل "IP!‏ هي sis dim‏ 
أحيانًا بصيغة بإتمط. كما DÉI‏ جد في 548/2 C‏ وهو باللهجة الهرمية الصيغة 
ai‏ 
A‏ وردت في نقوش محرم بلقیس صيفتا: mnm‏ و mhn-mw‏ في سنياقين 
. متشابهين؛ ويبدو أنهما كلتيهما تأتيان if-and-when pieg‏ (للدلالة 
على المستقبل) فتقابلان بذلك"إذا" في العربية 79( نحو: dëtt kam‏ 
yhmrnhw hyw lhw widm thqnynhw‏ في: 717/5 Als na"‏ بأنها BL. ia Bi‏ 
طفلها ستقدم له it: RAY yldn Ihmw bnm ...fyhqnynn i AA‏ 
simm‏ في: 669/9 T‏ "وعدوه بأتهم إذا ولد لهم ابن سيقدمون له 1 vj‏ (79, 
وثمة استعمال آخريختلف عما ذكرناه هنا-في الردمانية. (انظر الفقرة 
32:17( 
A‏ وهناك اسسمان آخران أحدهما للعاقل: mn‏ والآخر لغيره: حاص وهما من حيث 
النركيب النحوي اسمان موصولان يستعملان استعمال الصيغ التي ذكرناها 
أعلاه في الفقرة 1 :25 ولكنهما من حيث الدلالة يتضمنان معنى الشرط 
Jax‏ بمعلى: «if anyone-) anyone who‏ والآشضر معنى (f anything-)‏ 
anything that‏ (وانظر أيضًا الفقرة 26:9( 
A‏ ويلي هذين الاسمين d LIL‏ أو ا اللتان ما Jlj‏ أصلهما ووظيفتهما غير 
معروفين. فإن قبل المرء الافتراض القائل إن استعمال "من" و "ما" في العربية 
(ونظائرهما في اللغات السامية الأخرى) استعمال الاسم الموصول ما هو إلا 


توسيع لاستعمال "من" و "La"‏ الاستفهاميتين, فإنه سيجد KÉ?‏ في الصيغة 
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بين أداتي الاستفهام QA"‏ ذا" و "ماذا" في العربية والصيغتين السبئيتين؛ وإن 
M‏ كان أصل العخصز "ذا" في هاتين الأداتين في العسربية ما dis‏ دفي هذا 
us. OO S Es Les atl‏ 
5- إن ورود mhmyw‏ في 5/10 Gar ISA‏ محل mhn‏ المألوفة x‏ قلبل غير 
asia‏ 
Lal .6‏ الصيغ hn‏ و: "bn-mw «s han‏ و: "hnn-m‏ و؛ Lai Là b^hnam‏ نكاد تماثل من حنيث 
"jap if ever-whenever A9 aM‏ أو "مهما" UE TELE‏ وهي سيمل " 
` تعبيرقائوتي مؤلف منها ومن الفعل >6 asss‏ العنى. I‏ اعتراض في أي 
aig Eds ov‏ المسألة]". : 
"c |‏ حرف dag]‏ ها عادة Te‏ دا P‏ الزمن (انظر الفقرة 15 :2بد أنه 
يدل في شاهد واحد على الأقل-فيما يبدو علي دلالة شرطيبة مؤكدة, 
Ihw qny. wl ys? [2‏ :هل 5/26 603 ol" C‏ " يکن له متلكات,؛ فيبإنه لسن e‏ 
Dia"‏ بالتزام ما" (انظر القفرة 28:9( . 
8. لسنا متأكدين, wl Sail‏ ...532/81 في الهرمية أداة شرط (ثقابل: "Lalo... DI‏ 


... الذين‎ ata .. E aun. vi NETT العدها اسما‎ el (asiat a 
الترجمة التي وردت في مدونة النقوش العربية‎ La 125! 2 SA (انظر‎ E 
فهي‎ "whether ... 0r" rag C 603 b/26 Aa في‎ 1 1 INT Corpus اڪ الجنوبية‎ 

B : |‏ خطأ مؤكد (انظر ترجمتها الصحيحة في الفقرة السايقة 28:7( 

.9 علامة جملة جبواب الشرط التي .تميّزها من جملة فعل الشرط هي Sc‏ 
بنالواو أو الفاء» bejg‏ وردت بدون علامة. 
1. يكشر في الإنكليزنة: نذف جواب الشرط من الجتملة الشرظية (باستخدام afl‏ 


الشرط ("iF only"‏ ویحذق' في العربية للتعبير عن الرجاء d‏ التمني كقولهم: "إن 


stmbw bm "mgh kär bsdgm مائلاً في:‎ — m Jai sl tini sl 0 
a ` 0 


whkn<hkn>hwthlmn‏ في 567/10 T‏ "نضرّعوا إلى Imgh‏ (قائلين)؛ إن أراد أن يجعل 
هذا wll‏ واقهًا وحقيقة!" انظر تفصيل ذلك في 57-8 ,1981 Beeston‏ وانظر 
الحاشية 92 alif‏ 


الحواشي: | 
)78( بالرغم من الشقاء الصيفتين في الدلالة فإن لهما أصلين مختلفين فالأولى منهما min‏ 
وردت اسسا في mn ywmn‏ ل 1116312/5 "حستى نهاية )5( اليوم". ونشير هنا إلى أن تطور 
الاسم إلى صيفة من صيغ العطف conjunctional‏ ظاهرة معروفة (قارن بكلمة because‏ 
فس الإنكليزية؛ afin ques‏ في الفرنسية)ء ولعل الثانية mhn‏ بصيغة pronominal all‏ 
لفقرة 28:1) تقابل-إلى حد ما-"ما الدهومة" في العربية بعنى HUE‏ مادام" 
وقد تكون متطورة عن الاسم mbn‏ "برهة من الزمن" الوارد في dt mhn‏ 5513/20 . 
"لبعض الوقت" gag)‏ يشبه من حيث التركيب النحوي "ذات مرة" في العربية). 
)79( الحسرف K-‏ في هذين المثالين أداة تدخل على الجملة الاسمية ul)‏ الفقرة 3) وقد 
ترجمناها إلى .that‏ 
)80( يرى Ryckmans‏ .[-في حديث بيننا-أن La d-‏ في هذه الحالات اسمسان موصولان عاديان» ofa‏ 
الحشو redundancy‏ باستعمال mp d‏ وسواه Le‏ الجمل المطولة بوساطة تقسيبمها إلى 
عدة جمل clefting expressions‏ في اللفات الأوروبية "I don't remember who it was ag‏ 
Who said so" - |‏ في الإنكليزية ية "qu'estceque" y‏ في الفرنسية.غبر well‏ متردد في قبول هذا 
الرأي LAN‏ الموصولية لم ترد إلا في نص من مناطق التخوم (انظر الفقرة 25:2( في حين 
يشيع استتعمال nl‏ في السبئية الفصحى التي لا لجد فيها DI‏ لهذه الصيغة 
الموصولية المذكورة, بيد أن النفسير المقثرح من Rykmans‏ بمكن قبوله فيما Alan‏ بالذال 
الثانية في الشاهد: mnd d-y'tgwn‏ 7174/11 ولكن هذا سيتطلب إيجاد تفسير آخر للذال 
الأولىء لأنه يصعب تصور الحشو ثلاث مرات, ونشير Lal‏ إلى الشاهد؛ F64/6mn. damn‏ 
bs^mtm‏ (ويليه سسقط في النص) الذي ترجمه G. Ryckmans‏ هكذا "أي امريء فى عقد 


البيع ".. "whoever, in a salecontract‏ ولكن هذه الترجمة غريبة M‏ من حيث التركيب 
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الصرفي فحسب بل كذلك من حيث التركيب النحوي لورود شبه جملة مؤلفة من الجار 
والجرور في أول العبارة (مخالقًا بذلك أسلوب استعمال الاسم الموصول؛ انظر الفقرة 5 :26( 
ولذا أجدني مسضطرًا للظن بأن النص محرف» ولعله ينبفي أن يصحح إلى: هده (و)ل mn‏ أي 
Lilia‏ من mn d-‏ المألوف متلوا بفعل Lof‏ أن يكون من الجذر ymn‏ "سلّم يده البمنىء أي: 
تعهد أو ell‏ نفسسه" Lofa‏ أن يكون من الجذر mm‏ "ضمن؛ "mica‏ (كسقولناء "منت عليه 
بكذا" في العربية). ش 


" H 
E f ga 
9 1 . y 
5 3 ue. 2 I 
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i D er] D y ` 
MK 4 8 x 
0 MI 3 
` 1 ü 5 1 
ل‎ Bot ER 
5 
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SH tas 
Bonn E a e 


"aan 
Uo ٠ 


1. إن أداة النفي السائدة في السبئية الفضحى سواء مع الماضي el‏ مع المضارع 
Per TN 35 E g^‏ 
2. فإذا دخلت على اسم أو ضمير فإنها تنفي الوجود. قارن ب "لا لنفي الجنس" في 
العربية؛ نحو: dfqdw bn's^rhimw‏ 1< في: 561/26 eT‏ يكن ثمة شيء فقدوه من 
أدواتهم mn ec, ED‏ 1 في؛ 720/13 J‏ "ليس هناك Imhn JI & 15 A‏ 
hryhmw‏ في 12/11 NNAG‏ "لم يكن ثمة شيء أراهم Braky‏ 
. ويكشر استعمال صيغة النفي هذه للطلب» نحو T 2856/4 ,à'Lhfibnhw kLftbm‏ 


Uu 


"لا يقيمن أحدٌ دعوى قانونية ضده". ويشيع استعمال العبارة التالية؛ däre el‏ 
1 "لا Leg "elel ibi.‏ كانت العبارتان 181 و Lbs?‏ في 570/7 © من هذا 
الضرب والمعنى فيهما Y"‏ يسمح لأحد بالادعاء". 

C 540/66) رما كانت الأداة © التي ترد في بعض النصوص من المرحلة الحديثة‎ A 
تستعمل‎ (dk (أو‎ d ذلك أن الأداة‎ 89 Caf للنفي‎ (Ry 507/7 و 541/12,50 © و:‎ 
"بدون, بلا" في النقوش الردمانية (انظر الفقرة‎ dk -b-mw للنفي في حرف الجر‎ 
l (34:1 

5. وردت lm‏ الناقية متبوعة بالفعل المضارع في أربعة نصوص من المنطقة الهرمية 
فحسبهوهي: 523/7 C‏ و 533/4 alt ImygtslC‏ تسل" و 548/6 km Im. C‏ 
o" ydmw‏ لم a2‏ [هو]" wt 532/8 Im in‏ تشعر nf al‏ )85( 

Lal >6‏ الصفات فإنها تنفى باستعمال كلمة Byr‏ نحو iyrthr‏ أي "غير طاهر". 


Tous 


الجوانثسى: 
)81( انظ 206 ,1978 Beeston‏ وقد سقطت ال d‏ في الشاهد هناك سههوًا. 
)82( انظر 109-10 ,1973 -Hofner‏ 

.Drewes apud Ryckmans 1968, 269 انظر‎ (83) 


el (84)‏ أن الوجه الآخسر المقسترح وهو أن تكون E‏ معن Aal‏ قبل" faz aul)‏ إلى wë‏ في 


الجعزية) لم يعد الآن A ka‏ 


(85) قارن بالفقرة ZA‏ , 
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GESI 


enclitic A3, du ,‏ اصطلاحًا جواز إلحاق ال m‏ أو ال -mw‏ بنهاية Per‏ الكلمات 


دون أن يؤدي ذلك إلى تغيير-بمكن gines‏ معنى الكلمة أو الجملة. 


. ويغلب أن يتم هذا GLAY‏ بكلمة ذات اتصال وثيق Le‏ يتبعهاء كأن يقع بين الجار 


والاسم الجرور بهء نحو bnomnbln‏ في 975 C‏ "من "sil‏ و b-mwhwthrfo‏ في 
gå" N 19/7‏ تلك السنة"”, أو يقع بين حرف عطف اتباعي subordinating‏ والجملة 
المعطوفة به نحن min-mw yldn‏ في 1669/10 "إذا كان سیول" 9 


. ولو قارنا الشاهد 10/7 N‏ الذكور ail‏ بالشاهد b-hwthrfn‏ الذي ورد في السطر 


usati]‏ من النقش نفسه لتبين لنا أن هذا الإلحاق اعتباطي محض. على أن هذا 
العنصر الملحق ليس-فيما يبدو-خالي الدلالة a‏ فإننا نلحظ في استعماله 
درجة ما من التوكيد. فلعل المراد مثلاً في الشاهد الثاني منهما-الذي يرد فيه 
العنصر الملحق-القول: "في تلك السنة أيضًا" أو "في تلك السنة نفسها". 


. ولا يقع الإلحاق في السبئية- ماعدا La‏ ذكر- في تراكيب أسلوبية أخرى إلا نادزا 


فمن ذلك hwhw dito‏ ووس في 3946/4 R‏ "كي alaj‏ عدد أقنانه". 


uA 


kA 


Wi 


EN 


5. ويرد هذا العنصر الملحق-فيما يبدو- في صبيغة sÍ‏ وردت [m] n-my igi‏ في 
c 336/7‏ 7 

EAS E 

CR SS 


)86( ثمة مثيل واضح لهذا في "ما الزائدة" في العربية» نحو: "سا رحمة من الله" [المشرجم؛ 


كذا في الأصل؛ والصواب: "فبما رحمة من الله" آل عمران 159/3]: وكذلك في أداة 
الشرط "Uf"!‏ المنطورة من: à]‏ ما 


28: 5 الفقرة‎ ai] Jamme 1956,179 في:‎ es, هكذا‎ (87) 
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الفقرة 31 
أدوات العطف وأدوات الدلالة الإشارية“ 


1. يستعمل حرف العطف "الواو"-إضافة إلى معنى العطف-للدلالة على 
. الابستدراك: "لكن" والتخيير "أو" نحو: Wft‏ ص في 42/8 Ra‏ "من رجلا كان أو 
امرأة", ويستعمل للتخيير أيضًا W‏ وقد تسبقها الفا mja" fow‏ 
2 وتستعمل الفاء العاطضة لربط جملتين في جالة إعرابية واحدة في نصوص 
كثيرة من منطقة "هرم" بحيث JL‏ دلالتها فيها دلالة الفاء في Metall‏ نحو 
slht ddnh fgzm sw? dsmwy‏ 8 في 5-6 8 "دنست ا أتباعها فاستتبع ذلك غضب 
الإله ذو سماوي". غير أننا لا نعرف شاهدًا في السبئية الفصحى على هذا 
. الاستعمال وبنتبين من أوجه استعمالها التي سنذكرها في الفقرة التالية 
: 31:3 أن السبئية تيستعمل عادة الواو وحدها في مواضع السرد المتتابع حيث 
تستعمل العربية الفاء. 
3.. ويغلب استعهال:الواو والفاء في موضعين: أجدهما: أن haad‏ المسبند قي الجملة 
. إذا pas‏ الفاعل أو النتمات الأخرى على الفعل (انظر الفقرة 6:5( وثانيهما أن 
fos.‏ جملة جواب الشرط (انظر الفقرة 28:8). 
4. ثمة نص أو اثنان وردا تامينء ومن المؤكد Y al‏ يوجد نقص في بداية أي منهماء 
وبالرغم من ذلك SLS oL‏ منهما يُستهل all‏ فينبغي أن تكون للواو هنا دلالة 
Lu alil‏ كما في اللنقش 4782 R‏ الذي يؤكد Glaser‏ أنه "لا ينقص منه حرف 1 


واحد"» وكذلك فى.النقش 570 «C.‏ ذلك أن,افتراض ناشر المدونّة Corpus‏ أن ثمة 


. في أوله لا يقوم على أي أساس.‎ ESE 


Coordinative .iand Deictic Particles )*( 
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5. ثمة خلاف بين الباحثين في أن تكون الوا والأولى إذا وردت ضمن سلسلة من 
حروق الواو اللتعاطفة معنى "يؤلف, يتألف من" لأن هذا المعنى يرد قي 
الأكادية والعبرية والقتبانية 9 غير أنه لا مكن قبول الشواهد الحتملة في 
السيئية ننسو ai‏ ذلك أن أحدها-ما gii‏ أن ثبت هذه الدلالة- 

E 32:9 الشاهد‎ WW. Müller رين متغايرين» فقد ترجمم‎ EVITE 
هكذا: "بعض شيوخ القبائل وهم رابعة‎ “hmm... wr). .Wfşy....wEs mete. 
الكلمة الأولى اسم علم‎ T. Ryckmans d في حين‎ Dj. وأفصي وجحشم‎ 
رع‎ gla فأصبحت الواو التالية لها عاطقًا عاديا" أمر ورابعة‎ 

6. يندر استعمال العطف ggu‏ استعمال أداة عاطفة في النقوش الصيهدية وثمة 
Ke‏ غير أله بضعب إيجاد أمثلة لذلك غير مختلف فيها 

7 تستهل كثيرمن التشريعات:في نصوص العهد المبكر )3951 R‏ و601 C‏ 
و 131 (Ra 42:4 C‏ بأداة الدكالة الإشارية kn‏ معنى "هكذا )13 شرع)"» وهي تماثل 
الأداة العبرية ken‏ بالمعنى نفسه. على أن ورودها في نصوص المرحلة الوسيطة 
غير مؤكد. فكلمة knmw‏ في 1 [ مكن أن تحلل إلى kn‏ المذكورة واللاحقة 

-mw ''‏ (انظر الفقرة 30:1( بيد أن النص ليس نضا قانونيًا كما أن منضموثه كله 
شديد الغموض. Lof‏ الشاهد الثاني فهو 3910 R‏ وقد أكمله Rhodokanakis‏ 

[kn]jwgh dà Sa -‏ ولسنا نوافق عليه البتة 09 

8. وتسنتهل التشريعات القانونية في نقوش المرحلة الوسنيطة أخياتًا بكلمة 
hg‏ (انظر تفصيل الكلام عليها في الفقرة 34:15( نحو hgnk-tghw‏ في 
RobMas 1/1‏ "طبقًا لما وافقوا عليه ssl)‏ شعب مدينة A"(Mdrm‏ 

9 لا شك أن كلمة P‏ (متبوعة غالبًا بالكاف) مشتقة من قعل معناه el‏ غير أن 
دلالتها تخصصت فاستعملت أداةٌ لتا أكيد E‏ الفعلي لشيء مرغوب edad‏ نحو 
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wr bmrhw‏ في 721/5 1 ققد سبق هذه العبارة ما ترجمته: تضرعت all‏ أي إلى 
الإله ليهبها Sad‏ "وقد خقق عطاؤه". 
Leg .0‏ استعملت اللام E‏ بدلالة إشارية أيضاءانظر الفقرة 1,4 :28 


ال جوانثسي:: 

)88( وردت في العبربة في سفر lakem welaggerule'ezrah Aerer aa al‏ "لكم ن في ذلك 
الغريب والمواطن [الأرض]", ووردت في القتبانية. في 1/4 Jm bm wPhtbsm. Folkard‏ 
wdsm werhtsm‏ 8 "لهذه البيوت, أعني لغرفهم.فِي الطابق الأرضي ومضايفهم 

| وغرفهم العلوبة". ٠‏ 

)89( مرد ذلك في أغلب الحالات إلى عدم الوضوح في علاقة الاسم الأول "WHY‏ أيشمل سائر 
Ach Le‏ أم هو Jisa‏ بذاته؟. 

Raydan 5 : yi Beéston AlLia انظر‎ (90) 


MË A t 
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الفقرة 32 


الجمل التابعة (اسمية وظرفية) ٠‏ 


. إن علامات الجمل التابعة (ماعدا الوصفية منها أي الموصولية) هي 


الكاف وحدها k-‏ (وترد في 507/7 Ry‏ وهو من المرحلة الحديثة هكذا d (ky‏ الكاف 


Ju klkdy e lkd e kdm و:‎ km ون‎ kd re bkn ون‎ kn :9 Hä مركبة مع عناصر أخرى‎ 


. تعدد دلالات هذه الصيغ كتعدد دلالة ki‏ في العبرية» ولكن المرم لا يستطيع أن 


يجعل لكل صيغة دلالة خاصة بها لأن الصيغة يجوزأن تعبر عن أي من تلك 
cu Ma‏ 


. ويغلب أن تكون الجمل الاسمية المستهلة بإحدى هذه الصيغ مفعولات للفعل 


الرئيس الذي بكون معنى "قال" فتقابل الصيغة بذلك كلمة "that"‏ في الإنكليزية 
أو كلمتي "أن" و "of"‏ في العربية نحو hbr Pb ...Jkd Lyn smy‏ في 4176/1 
"قر الإله "تألب" أن قبيلة smy‏ لن تنسى". على أن ترجمة الصيغة إلى "hat"‏ 
تعد في بعض الشواهد حشرا ولذا يجب عدم ترجمتها أو التعبير عنها بطريقة 
«ssl‏ كما في؛ kchmy‏ في: 567/10 J‏ )?0 (انظر ما تقدم في الفقرة 28:7)". Los‏ 
كانت الكاف - التي يسبقها أحيانًا r‏ (انظر الفقرة 9 :31( من هذا الضرب al‏ 


. وبكن تقسيم الجمل الظرفية إلى قسمين كبيرين أحدهما للجمل الزمانية 


السببية بمعنى "ت لأن" OP‏ (ويكون الفعل عادة في الجملة فعلاً ماضيًا)؛ والآخر 
للجمل التي تدل على الغاية والعاقبة معنى wël‏ حقى" C‏ (ويكون الفعل في 
الجملة bsle‏ فعلاً مضارعًا) فمثال الأول منهما: bkn mthw‏ في 81/3 C‏ "/لانه اد" 
ومثال الثاني هلوز bkn‏ في: 80/10 © "لكي/حتى يحصد الحبوب". 


i 


(*)كذا في الأصل. ولا شيء في الموضع المذكور عن المسألة, ولعله يريد الفقرة 28:10 
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5. ويمكن أن يتقدم الجملة الإسمية الستهلة بالكاف k‏ أو إحدى الصيغ الأخرى 
المذكورة حرف جر ويُفضل أن تعد الكلمتان FEM‏ مد كرد das;‏ كما à‏ 
v bnkd dn‏ : 3945/2 2 "الاستبعاد إمكانية جرياتها) بحيث لا بمكنها أن "go‏ 
Los .6‏ خولت حروف الجر dy E‏ عطف رابطة إذا تلتها d-‏ أو dt-‏ (فتقابل d- A‏ أو 
1 حينئذ- اما المصدرية" في العربية) تحن El dr‏ في: ,314/17 C‏ "يعدما 
| استنصر" 5 dy dthmihraw hgm:‏ في: 535/9 i» Ry‏ حتى ساقوهم Im el‏ 
7 فإن متيل صرف اشر اهمال حرف bai:‏ دون أن يليه ما ذكرنا فإنه يصعب 
تمييز هذا الاسبتعمال, لأننا-حينئذ - لا ipai SS E‏ الفعل التالي للحرف 
من ضرب es el finite verb Jl‏ مصدر T‏ هو Ju‏ في dy bmw ٠ NT‏ 
bhn‏ في: 407/22 © "حتى ساقهم إلى الساحل" (قابن ب 535/9 Ry‏ في الفقرة: 
7 :32( ولكننا نظن أن الشاهد: Intkwn dt hqnytn‏ في: | 1633/12 | من lia‏ الضرب 
٠‏ [الذي يستعمل فيه حرف الجر استعمال حرف العطف دون أن يلي يليه iia" D d‏ 
n‏ جرت هذه Paasi‏ فمن المؤكد أن كلمة tkwn‏ هنا هي فعل finite verb‏ (وقد 
ورد ضذه EU gà:‏ نفسه في | السطر m‏ : ا "منذ da‏ عاد قارن 
بالفقرة 15 :32 i : f‏ 
8. قد تلي الكاف o. A E reu‏ أداةٌ ib,‏ فرعية Les)‏ في ial‏ الإتكليزية 
.0 المهجورة i if that, when that‏ إلخ) نحو d‏ :736/6 3 إذ ورد 
0 التعبير نفسه بدون الكاف e‏ :171715 دون أن يكون ثمة خلاف في للعنى (انظر nc)‏ 
الفقرة 5 "X28:‏ 
9 ويبدو لي أن الكاف ترد حشوًا Cad‏ إذا تبعها سؤال غير مباشر نحو : srk- mhk‏ 
md J 720/13: cad pizhw‏ ما اهو داؤه". 


Eon 


9) لا شيع في الموضع المشار إليه, ولعله يريد الفقرة 32,5 
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. رما تطورت كلمة ywm‏ أو ving ym‏ "یوم "caj‏ من استعمالها في شرفي 
استعمال الظرف في جملة وصفية See‏ إلى استعمالها أداة رابطة تابعة 
حقيقية تدل على الظرفية أوالسببية معًا أي بمعنى "اء بسيب". ويشيع 
استعمالها في تصوص المرحلة المبكرة وفي كثير (a‏ تصوص المرحلة الوسنيطة 


10 


jreil‏ الجملة الاستئنافية fiésh clause‏ في السرد التابعة للفعل الرئيس (انظر 
(rte 1974‏ على أنه حل محايك "m e‏ معظم نصوص المرحلة 


بثة العاف k-‏ (قارن ,43 43,2 55:4( 049 


Bids.‏ أيضًا التي تستعمل اسما بمعنى "مكان" قد تطورت إلى أداة 


ربط بمعنى "حيث" (E 28: 1 il)‏ بل رما اس تعملت أيضا للدلالة على القاية 


والعاقبة معنى igi‏ لكي" (في 541/48 E C‏ من نقوش المرحلة الك 5015( 


1 


سر 


gc الواردة‎ brin A à na LA مثلا):‎ GI 1440/6 E La S) "Lai e ve | 
بل هي حرف إضافي‎ dm ليست آذاة‎ aj فإِن النون في‎ BR M. Bayhan 5/4 ` | 


sta ue dela en | 


PU I 


obis Bi) s وهو من نصوص - النائية‎ Ko 4/3 وفي:‎ -— garal 


alot 3 


whn‏ في 525 © العترف بخطيئته AS,‏ عن a di‏ بسبب/خينهنا”. :ونس بب/ 


ش الاستعمال الفصيح الفقرة 214(" 
f‏ ولیس E‏ استعمال الأداة (b)hn‏ قي "T‏ مية في: ... tnby wtüdm bo‏ 


13 


(9 6) "L 


"T H‏ قبول hm T gäl auci idi‏ في ي 5104 a Ry‏ من ادكه الحديثة 
بأنها تقابل من الناحية الصرفية "LU‏ في ال معنى .when‏ وقد اقترحنا 


m 


(”)في الأصل 212 وهو سهو. 
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bai ٠‏ بذلا تكون فيه اللام hm y SiL‏ اسسا قنى iaga"‏ عمل" (انظر 
.(Beeston 1982(1), 310-11‏ 
5. ثمة غموض يحيط ln La‏ العاطفة وبالصيغتين-المركبتين: Ja‏ ولاه[ 506 
326( فالتقابل بين العبارتين ymstyfs In styf‏ في 1209 61 في السطزين الرابع 
والسادس (انظر الفقرة 10 :32( يُظهر أن هآ ظرفية معنى Al‏ حينما/ويؤكد 
فحص نصوص أخرى هذا التفسير. غير أن In‏ حرف جر معنى "من" ولذا يُفضل أن 
تترجم إلى "منذ" أو "بعد" إذا استخدمت للريط فإما أن تكون هآ هذه كلمة 
| مزدوجة المعنى والاستعمال؛ وإما أن نترجمها Hate) i‏ أ شريطة أن يكون معناها 


" (97) 8 3 ihi Jus 


sichen aa ي‎ 


€ 
D D Ti & 
حد‎ Leo " oe Sa ol Y Je asalana 


6. ذهب (Ryckmans 1966-483) siaSi)‏ إلى أن كلمة k'brnmw‏ قى الشاهد 


brn mh kwn ME 29 sqym «dy hwt mebdn‏ 628/7 1 رابط يدل على الظرفبية 
.والعاقية. فترجم العبارة lc Sa‏ اللحظة هينما (؟) mh quiso‏ بأن بصل مام 
السقاية إلى ذلك Ja‏ لوا" . غير أني أجد هذا الوجهدمن.حيث التركيب 
اللوي ملت بسًاء ولذا e‏ أفضل أن Lily a so gs‏ معنى: "هكذا "gil‏ 
i‏ وكلمة rnmw‏ حرف جر معني "بوسا Als‏ من SI‏ ؛ فتصبح ترجمة العبارة 
مكذا: "ومكذا-من قبل (الإله)-حدث فيضان ceti‏ وصول ga‏ السقي إلى ذلك ال 
mhd |‏ 0 
dd‏ اكت ida‏ اة Le ads‏ م (خلاقًا لاستعمالها إل الشرطي الذي 
تقدم ذكره في الفقرة 2 :28( في Missil 4/9 wm'nmw kwn tgdmn fsht'hdrn‏ 
"حالما وقع الاشتباك هزم الحضارمة هزمة منكرة". ' 


y أرب‎ de la part de oii adi me كان‎ E Ais za by the act/ agency of الأصل:‎ "i 


إلى المعنى. | 
.93: 7 ] 


1.18( كانت الواو متلك الدلالة:الحالية الظرقية كواو الحال في العربية (انظر الفقرة 


ج» 7:1) فإنه ينبغي ذكرها هنا لكونها رابطًا تابعا. 
19 .وزد TW‏ حرف ربط nri" uite‏ إذن" في النقشين 507/9 C 541/68 3 Ry‏ وهنا 


| من تطتوص المرحلة الحديثة. 


الحواشي: 
X (01)‏ نعرف WERT‏ مرضي ل kbkn-mw‏ في .1647/1 OX‏ في النص نقصا. l‏ 
, (92) يجد El‏ في العربية المبكرة Early Arabic‏ استعمالاً شبيهًا بهذا إلى حد ما حيث 
يبدو-فيها "GP -as‏ التي an‏ الأمرالمباشرحشوء كقولهم: "أصرني أن 
Kail‏ 
ads (93)‏ هذا التأرمح ف e‏ العربية DS‏ في لقا 
E (9 4)‏ هذا التأرجّح في العربية أيضا في KE‏ 
-)8 04( يبدو لي ox‏ أن الدلالة الزمنية للكاف kc‏ في التضوض الحذيثة متوضع ei‏ ذلك أن 
— .` الضنعل.الرئبس في حالات كثيرة يعني "كنب hia)‏ النقش)" Le‏ يسم dl LI‏ نتترجم 
٠‏ الكناف هنا إلى "(إلى نتيجة) أن" (انظر الفقرة 3 :32( بل Ai‏ اليس مؤكدا أن. تكون تابعة 
Wf Subordinating‏ للسرد في al- -J 1028 mv‏ توخینا. الدقة في القول: أن يكون ub‏ 
اللفعل الرئبس وهو فعل تمن Aalt delt‏ فالأفضل في هذا المثال أن تعد الكاف أداة 
Mäi 0‏ أاستهلالية غير تابعة تقابل Uu‏ في العربيسة» أي أنه يظهر في د هذم الأداة في 
النصوص الحديثة الازدواجية نقسها التي Laag‏ في "inn EN‏ و "inno ail‏ فى العامية 
Lari Ke‏ أن اللتين تقابلان " iai‏ الفصحى Jia Cinnan) ( aip caca waf‏ 
)95( انظر 408 , )1976(2 „Beeston‏ ` 
)96( وإن كانت الأداة هنا مكن أن تعد أداة شرطء ذلك أن الصلة الوثيقة بين أدوات الشرط 
والأدوات. السببية معروفة في:بعض اللغات wann m‏ و wenn‏ في اللألانية. 


-94- 


)97( ينغي ألا نتسى أن "نا" في الفصحى تستعمل كذلك فهي تتضمن سبق الجملة . ٠‏ 
الشرطية من حيث وقوع الحدث للجملة الرئيسة أي الجملة جواب الشرطء فهما إنن 
غير متزامنين [أي ليس زمان MENU‏ 

Jamme Jl» )98(‏ العبارة على هذا النخو Led‏ ولكنه m‏ الرابط دالا على E "E‏ 
فترجمه إلى "لكي". بيد أن التفسيرين Leg.‏ عويصانء ذلك أنه Y‏ يوجدفيما 
أعلم-شاهد على تقدم الفاعل على فعله في جملة تابعة من هذا الضرب.' 


VM 


ee 


الفقرة 33 - 

1. إن حروف الجر الرئيسة في السبئية الفصحى هني الباء والكاف واللام Din, biis‏ 
على أن استعمال الكاف Gaz‏ في | السبئية (فالغالب أن تكون حرف عطف 
وربطء انظر الغقرة 1 :22( 

2 حل حرف الجر mn‏ في كثير من نصوص هرم" Én bnsa diy joa Lgs Lag‏ 
فيما عدا ذلك فإنه لا يرد البتة في النقوش الصيهدية). 

A‏ وثمة مجموعة أخرى من حروف الجر ترد في صيغتينء إحداهما: الصيغة الأساسية 
العادية؛ والأخرى Lilaa‏ إلبها النون أو الياء في آخرها 109( . وهي: V i Dr "fr‏ و1 ^m)‏ 
UG sg‏ و blt‏ (لم ترد الصيغة الأساسية منها) byn xs‏ (وردت أيضًا بدون الياع (bn‏ و hng‏ 
(ويغلب أن ترد بدون النون: (hg‏ و: nsr‏ و: dl‏ و: ibt‏ وأخيرًا الصيغة العويصة التي 
سنتحدث عنها في الفقرة 19 :34. وثمة ميل عام (بالرغم من وجود استثناءات) إلى 
استخدام الصيغ الأساسية في المرحلة المبكرة والصيغ الموسعة في المرحلتين 
الوسيطة والحديثة حيث يليها هنا الاسم. على أن الصيغ الأساسية مضاقة إلى 
الضمائر المتصلة ترد في كل المراحل. ققد ورد حرف الجر 1 Sa‏ في صيغة Iw-‏ التي 
تعود إلى المرحلة الوسيطة (643/29 (Hakir 2/4, J‏ إلى جانب dy‏ الصيغة Aig ÅU‏ 
للنصوص التي لا ترجع إلى المرحلة المبكرة. 

o Sce .4‏ أن تدخل السوابق: الباء b-‏ و bn‏ واللام -1 على الصيغ الثلاث المذكورة D‏ 

5. أما الكلمات الأخرى التي تظهر مظهر حروف الجر إذا ترجمت إلى اللغات الأوروبية 
tt gs‏ في 547/13 C‏ "بدلاً من؛ مقابل" فإنها تدخل في لمجال المعجمي. 


byn و‎ bd يخفى أن بعض ما ذكره المؤلّف هنا وفي الفقرة 34 يعد في العربية ظرقًا. نحو:‎ Y) 
tht و‎ 
e 26. 


الحواشي: 

)99( تشترك الباء واللام في الأوجاريتية في استعمالهما معنى "من" (انظر ,1965 Xistieitner‏ 
162 ,44( كما تدل الباء هنا لن gil pida‏ واللام hE‏ معنى "إلى" ومن الراجح أن 
السسبئية ورثت هذا الاستسعمال ولكنها أضافت النون [إلى الباء واللام] تلدلالة على 
المعنى "من" Lof‏ "امن" في. العربية "miN"‏ في العبرية و هيع في الجعزية فلا صلة لها 
بالبام هذهء بل هي-فسيما پېدو-أسماء "Es" uie‏ (قارن باسم إلمكان "مني" [في 
rao {aso‏ معنى "خروج المنسي". : 

)100( كلها مبنيّة Dal‏ من أسماء تستعمل استعمال "e‏ هذا ما يسمح بإضافة 
السوابق في La Lll‏ وإلا لما كان هذا Kä‏ (انظر 4M‏ 2 8 33:4). على أنه ينيقي عدم 
RAPI‏ بين os)‏ التي تلحق بخروف الجر إحاقًا Cs‏ غير وأجب والنون التي ترد أداة 


للتعريف في الأسماء (انظر الفقرة13:1): 


الفقرة 34 
استعمال حروف الجر 


1: تفابل الباع-من حيث.الدلالة“-خرفي "في" و"الباع" في العربية (وكذلك هي في 
c‏ بعض لقجات جد انظر 250 ,1982 «(Ingham‏ فترد للظرفية المكانية pite‏ 
id hg gon‏ الزمانية ;"on, in" pise‏ وللوساطة معنى "Ls EUST‏ 
mena‏ بمعنى "ميع". ويبدو أن صيغة النفي في dk-b-mw‏ في 2/12 Mi'sa‏ 

l 1‏ وهو من النقوش الردمائية وتعني "بدون" مبنية على معنى المصاحبة في الباء, 

ines.‏ عن استعمالها للوساطة استعمالها للحدث الذي يستلزم Bola‏ أي ما 
يقابل فى الإنكليزية for‏ وتستهل الفقسرة الخاصة بالتوشل إلى سلطة الإله (أو 
الملك أو القبيلة)-التي ترد غالبا في النصوص-بهذه الباء. كما تتعدى بعض 
الأفعال إلى مفعولاتها بوسباطة الباء (وهذا ما يقابل في العربية باء التعدية). 

2. تقابل الكاف في استعمالها النادر حرقًا للجر الكاف في العربية و like, as‏ في 
الإنكليزية نحو: Kl‏ في 3945/1 R‏ "كرجل واحد" أي "بالإجماع". 

3. تستعمل اللام للتعبير عن معاني "إلى" و "اللام" كلتيهما في العربية» فهي تدل 
على الظرفية المكانية والزمانية معنى "0" وثمة تعبير ظرفي زماني هكن أن 
يترجم إلى "on"‏ ("نحو قولهم في العربية:؛ "لثلاث خلون من صفر"). نحن 
I-dmbr‏ في 649/41 ia "On the morrow Kà" J‏ في 631/18 [ "فس 
اليوم الثالث (ويقابله استعمال الباء في؛ biltmywmm‏ في 577/12 (I‏ وتستعمل 
Lal‏ مع المفعول غير المباشر datival‏ على نحو: for"‏ ,ها" . وتدخل ضمن هذا 
الضرب الواسع دلالة "يخص كذاء ينتمي إلى LaS) "AS‏ في: wtf Idsmwy‏ في 
Ist 7626/1‏ "أرض wtf‏ تخص الإله ذو سماوي")؛ ودلالة isa"‏ ل LS) "due to‏ 
في: .."Hfm blim‏ ا[ gr wd...‏ في 376/1 C‏ "اعترف أنه مدين بألف قطعة bl‏ 
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لفلان"), ودلالة "فيما يتعلق بكذا 02 (نحو: Meint‏ في 3910/2 ۸ "فبما 


يتعلق بكل شيء مشترى"). وليس لدينا أمثلة مؤكدة يدخل فيها هذا الجرف على 
مفعول jati‏ أو الاسم الفعلي Le S C verbal noun‏ هو الشأن في العربية؛ فلا 
جد في هذا الصدد سوى مثال أو eil‏ يمكن القول إن عامل المفعول فيهما هو 
الفعل نفسه Ihmtsrm gai)‏ مصماع في 0074/13 "جني تلك rà s]‏ أولئك"] 
الأراضي الزراعية). . 


. تقايل hin‏ من حسيث الدلالة "من ig‏ عن" في العربية؛ فشرد معنن "من" ومعنى 


"بعيدًا عن" للظرفية البكانية والزمانيبة على السواء HÜ‏ ومن استبعمبالاتها 


PR AM o a ali W fii ع‎ * PETI 1 a a fN 


"m‏ دلالتها على التبعيض (فتقايل Kee‏ "في العربية)وخاصة 


التعبير: dbn‏ "بعض"؛ ودلالتها على التفسير (فتقابل "من للتبيين" في العربية) 


kls”mt...bn "mem w'blm wtwrm wb'tm :gzi:‏ في 3 ۸۴ JS"‏ مشترئ 


.. (مؤلّف من) ase‏ أو جمل d‏ ثور أو نعجة". ولبينا شاهدان على استعمالها 


للدلالة على الحظر أو gil‏ أجدهما: R 3945/16 , à hgr.ns/n yhhrm bnmwftm‏ 
"مدينة 21526 منع من إحراقها"؛ والثاني: bn qtbr bhmw'rmym‏ في: W. Tawq/4-5‏ 
git"‏ دفن أي من غير اليهود Pla‏ 


5 تقابل mn‏ في بعض النصوص ا bn‏ في السبئية الفصحى. 

. تستعمل حبصرًا للدلالة على الظرفية الزمانية أو المكانية التي تستعمل فيها 
bn.‏ ولكنها لا ترد في النصوص الحديثة» كما أته بغلب of‏ تتقدم قي نصوص 
المرحلتين المبكرة, والوسبيطة عاطمًا معنى "إلى, حتي" بحيث يشكلان معًا 


„correlative a; Mz dät?‏ ويسبتطيع الرم أن يستنتج من كل ما تقدم أن استعمال 
In‏ مرادفة ل هط كان منذ المرحلة المبكرة في طريقه إلى الزوال. 


+ 


6 


)9( انظر iaai cista‏ المضطلحين الفقرة 8:1 
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7 وردت Dry‏ فى: 15/13 NNAG‏ معنى "بعد إثر (للدلالة على الظرفية الزفائية)"! 
` وكذلك م (Py Lite gf)‏ في 3951/5 ۸. أما tr‏ في: 575/4 si‏ 71 [فإما 
أن تكون حرف جر لفظرفية المكانية وإما أن تكون اسمًا بعنى fn‏ 
8. يبدو أن الصيغ lbr s brig GE EI‏ مصوغة من اسم معناه ele‏ ناحية" 
وتستعضل للظرفية المكانية" معنى "وجهة كذاء في الخاه MAS‏ (فتقابل ge"‏ 
من جهة" في العربية). ولها استعمالات أخرى شبه حسية (تشبه "auprés de^‏ 
py‏ الفرنسينة) في النصوص التي تشير إلى إلجاز مهتمات.دبلوماسينة أو إلى 
ش geet‏ أمام القاضي أو الآلهة. وترد أيضًا للدلالة على dapa ly ghailf‏ معنى 
gl aa aua‏ هذا فيمسا يبدو يعود إلى السياق لأن الأضل هنا أن تكون دلالنها 
faul aia `‏ أقيمها يتعلق بكذا "en:égard: à" al) "with respect to‏ في الفرنسسية) 
$y E 13:2 uà Das `‏ الحديث فيه عن حرب شنت bOr‏ ملوك سباً. وكذلك في: 
N- 12/27 -‏ حيث الكلام على الآثام المرتكبة bbr‏ الآلهة. ولذا:فإن اسستعمال هذه 
الكلمة في ضد المعنى EE‏ "لصالح AS‏ فئ: 577/8 J‏ (تمرد النجرانيين غلى 
REEL, A‏ الأحباش) يدل على أنه مشتق من المعنى الأساس لها وهو "وجهة كذا". 
Lof‏ الشاهه: mgt...‏ عوط Tlbmhw‏ في: 643/15 J‏ فأقترح أن يترجم هكذاء "إن 
سبب الحادث ... لم يكن من مسؤولينه" (أي "من جهته" في العربية)» وينبغي أن 
٠ ٠‏ بقارن هذا الشناهد بالشاهد 628/7 J‏ الذي ناقشناه في الفقزة 5 .وأما 
:+ التعبيز القاتوني؛ bbr wbly‏ (الوارد في؛ 600/7 © و: 609/2 (C‏ فهو مبهم, Lo‏ ا 
qb +‏ أللفظان مترادفان el‏ ضذان؟ ووردت bbr‏ أيضًا hydhw 54 jın bbr på‏ 
ten `‏ و 1784/9 "أغطافا بعل Hmm‏ تأكيدًا bbr‏ أخيها" ولا ندري المراد هنا 
"فيما يتعلّق بأخيها" sl‏ المراد "بونساظة أخيها" ؟ glo)‏ قلنا في العربية "من جهة 
أخيها" لكانت الجملة ملتبسة أيضا). وثمة استعمال اصطلاحي لهذه الكلمة 
ورد J 578/20 å ww... ym. brhw.shtm dy rdthmw iå‏ "عادوا إلى أوطانهتم ' 
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فازين مهزومين: كل على طريقه الخاضة به (ويقابل هذا" QS‏ أخذ على جهته 
في العربية). ; ش 

H‏ تستعمل d‏ : لرل (ووردت مرة: واحذة dn. àia‏ في Rob Hamir1/5‏ وشو من 
نقوش التخوم النائية) COA‏ للدلالة على الظرفية المكانية “إلى نحو بقدر Ale‏ 
وكذلك للدلالة على الظرفية الزمانية "حتى" (فتقابل ad‏ في (ayy A‏ (005, 
ويستلزم السياق أحيانًا ol‏ تترجنم (van vl‏ ويبذو LJ‏ أنه ختفظ في جميع 
الأحوال مفهوم الحزكة الذي تدل عليه info‏ في الإنكليزية كقولنا: put itin‏ 

(into) the box :‏ 7 كما jgu‏ قي العبارة: "مقدم إلى الإله كذ dy‏ أي: "E‏ 


Eo E s Tugs وك‎ Sot uS LE eausa 


0. تشابل 1 و: dy‏ و: bly a 01: dn‏ و: 01# "على" في العربية؛ ودلألتها الأساسنية هي 
"على» فوق" حقيقة ومجارًا LoS)‏ في: bb‏ في: 4176/13 Là‏ أساش من 
حظر [الإله] "تألب", واستعملت للدلالة على الظرفية الزمانية في: dy mhnsb'tm‏ 
في: 510/4 Ry‏ :وهو من:نقؤش المزخلة الحديثة: معنى "في phi‏ حدوث الخملة 
العسكرية". ؤيتغلب أن تقضنمن الدلالة على تعرض شخص ما أو شؤم ما لأعمال 
عدائية d‏ مؤذية (كشن حرب أو فرض إتاوة أو عقاب'حيؤان بإرقاقه بالعمل أو 
تسجيل دين أوأغير ذلك). T‏ 

1. تقنابل m‏ وأ bimn ig bim ig mn‏ مع ": Paiet‏ "من عند":في العربينة, وذلالتها 
الأساسية هي LS a!‏ ولكنها تشعير في الأحداث التي تدل:على الإعطاء 
والأخذا196) إلى الواهب أو البائع, وتشير إذا اقترنت بأفعال تدل على القتال إلى 
الخصم Las)‏ هو الشأن في with‏ في الإنكليزية و "مع" في العربية). Geng‏ 

Hal على‎ SIUS د" للظرفية الزمانية‎ jen däi ملعن‎ én bd, تشتعمل‎ 12 

blty el blin , i Joaius" 13‏ (وقد E‏ مرة 5 واحدة بصيغة R 5094/3, và dd‏ وهو من 

قوش المرحلة الحذيئة) معنى "بلا Toga‏ وهي تناظر من حيث الْصيفة الصرفية 
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bilti‏ في العبرية (وإن كانت الكلمة العبرية تخبتلف عنها في الاستعمال النحوي 
لأنها تستخدم أكثر ما تستخدم للعطف). 

4. تستعمل bn d byn‏ بمعنى "بين". والمعروف أن "بين" في العربية تدل علاوة على 
ذلك-في مثل قولنا "بين كذا وكذا"-على اشتمالها على الأمرين جميهًا. ويبدو 
Lus à‏ على ذلك أن ل byn‏ في الشاهد byn bmsnhn‏ في: 633/8 J‏ هذه الدلالة 
Cad]‏ فيكون المعنى هنا "في الجيشين كليهما"(197). 

oe sz Al gres .5‏ عط bhg sl hgn s‏ معنى "طبقًا ل , وفقّال ا Aba cli‏ بالصيغة 
hing. ài ead‏ التي أوردها نشوان 'الحميري (Nashwàn 1916, 209 A4)‏ على أنها 


racial A hnen Age Lait ell 3 MW lè REG‏ هما 
تتاب يل دسي العرنية. MED Pil mu‏ وردنت 4 ES o‏ صن یي شه 


2 753[ و 25/4 VL‏ (وإن كانت فيهما حرف عطف). 

16. تستعمل bn nsm i bn nsr wel nsm af nsr‏ معنى (gd‏ صوب" ولكن أصلها 
غامض. E‏ 

7. تستعمل Mi gf qbly‏ أو: تإاطو1 للدلالة. على الظرفية المكانية "أمام؛ قذام" أو 
الزمانية "قبل" Log‏ استعملت للسببية ise‏ "بسبب". كما أنها وردت في أحد 
الشواهد.671/24 J‏ معنى "في أثناء". : 

18 . تستعمل swn ol snn iof sn‏ أو n‏ أو مو a‏ ! الحو صوب 

19. تستعمل thty gf tht‏ أو thin‏ أو btht‏ أو ben ft‏ أو bntbty‏ للدلالة على المكان iu"‏ 
oga‏ وترد أيضًا بالمعنى المجازي "لخت سلطة MAS‏ 


(108) " 


x 


الحواشي. bm em i‏ 
)101( الشاهد. bûy kl b1 sten dn mebdn‏ في 4905/2 ang RB‏ من المرحلة المبكرة -مويص جدا: 
وقد جعل اجام" في 249 ,1962 (kl) Jamme‏ ) فعلاً فترجم: d (9) eni‏ ما | يستلزم أن 
| تترجم تتمة الجملة هكذا "هذا الس الحاجز —— "s "trn‏ غير Robin d‏ 
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Ryckmanss |.‏ اعترضا aile (Robin 1980, 7 gå)‏ يستسبعد ad‏ يتعدى هذان الفعلان إلى 
Jonia .‏ مزدوج [أي: مفعولين وثانيهما منصوب p‏ الخافض] على هذا m‏ واقترحا 
الترجمة البديلة التالية (بغض النظر عن قراءة boy‏ غير المؤكبدة): "كل ساكن من sbn‏ 
؛ هذا aal‏ وكنت اقترجت ol Sad]‏ تكون kl‏ مؤلفة من اللإم ا جارة والكاف التي Y‏ 
تعرف عملها هنا o‏ كنا نظن أن فيها Bech‏ من معني الإشارة فيكون المعنى" بنى هذا 
السد الحاجز لسيّد "Son‏ [أي أن الكاف هنا زائدة]ء وقد Bla‏ المذكوران (في: 1980 (Robin‏ 
بقولهما: "إن ورود أداة إشارة bodia‏ بحرف جر Y‏ نظيرله ell‏ العربية الجنوبية]", وهذا 
ينطبق ú>‏ على السبئية, ولكنني أود-بالرغم من هذا -أن أذكر باتع بير الإنكليزي 
. المقابل له "as from tomorrow"‏ "الذي لا يستسيغه المتزمتون اللغويون بسبب الحشو 
وعدم Kg‏ وظيفة كلمة ajo) "as "as"‏ كان يصعب على هؤلاء المتزمتين الامتراض على 
d "Buda‏ قوله ' "who sweeps aroom as for his sake"‏ ويصعب علي قبول ترجمة 
b1 s^ bra.‏ لدی Robin e Ryckmans‏ إلبى: 'اساكن و لسببين, أولهما: o'n od‏ ورد 
KI‏ اسيم جرم للإله السبئي الوطني, ٠‏ وورد مرة واحدة اسمًا لأسرة قبلبة ولكنه لم يرد 
قط اسمًا لمدينة؛ والثاني: ٠‏ لأنه يستبعد أن يستعمل الصطلح الذي يدل على ساكن 
واحد [وهو [b1‏ للدلالة على كل iua‏ "السساكنين" في مكان ما وهم أتفسهم 
مالكوه [فلو أراد الكاتب ذلك إستعمل صيغة الجمع لاء , | 
)102( أرفض رفضًا UL,‏ مذهب Rhodokanakis‏ الذي يجعل إا حيثما e‏ حرف جر بمعنى 
betroff‏ (وقد أشرنا أعلاه إلى أنها حرف عطف وريط انظر الفقرة 1,3 :32( وأدى فهمه 
الخاطىء لهذه الصيغة إلى أن يجعل 1 الثي تليها مباشرة ضميرا بالرغم من أنها في 
te‏ ا يه كبير للمعنى العام للنص. 


)103( لم ترد s‏ للج الصيهدية, أما hw al AN‏ رسس في 570/6 [ فهو مہتوں 


Me‏ للجرفي ا 


كما n‏ النص شديد الفموضء ولذا فلا يجوز عده دليلاً على ورود هذا الحرف, ANN‏ ليس 


معروفًا في غير هذا الموضع البثّة. 


(*) هو الكاتب والواعظ الإنكليزي Jobn Bunyan‏ (1188-1118). 
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rao)‏ زعم I ol Schaffer 1972, 13 vd‏ - 1136/1 1 هي صيغة أخرى ل edy‏ بيد أن ورود 
شبه جملة مؤلفة من الجار udi‏ مسباشرة ب بعد اسم الكاتب في مستهل الدقش بد 
من الفعل كما هو لمألوف يبدو — I‏ ولذا فإنه يصعب قبول هذا الرأي. 

Gau )105(‏ وجود علاقة صرفية بينها DER m‏ فس العربية ui)‏ اللهجة الهذلية بدلاً من 
"EMT‏ الفصحى), ولكن يصعب القبول برأي (Rabin 1951, 40 e». onl‏ القائل ol"‏ 
الصيغة السبئية نشأت بتأثبرمن' ERO‏ العربية. 

Jai (106 )‏ هذا جميع صيغ å‏ "السؤال asking‏ والطلب feqesting‏ 

)107( يصعب قبول المذهب القائل إن كلمة bydn‏ التي تعد P‏ غريبة إلى حد ما-في 
C 518/3‏ مركبة من السام والاسم p" yd‏ هذا يستلزم أن يكون الاسم في حالة 
الإضافة وهذا أمر متعذر لوجود النون» LuLá TUA‏ نفضل "T ol‏ كما هو حرف جر 

ilgil Uyin 1‏ الألوفة لحرف الجر وهي النون» Lali‏ أن نغير الدال إلى النون فنقرأه 

Die |‏ على أنه byn‏ "بين" المذكورة Lajo Led‏ أن تسقيه على r EE ede‏ فلن 

"بی" في العربية (الذي pm Y‏ إلا للجر بالرغم من أنه في الأصل اسم) انظر 

„Beeston, Raydan 5‏ أما Ry 366/3 d bynht‏ فيستوي فيه E‏ يكون حرف جر أو يكون 
.noun Lau!‏ 

(108) هذه إحدى الكلمات القليلة التي وردت ت بالسین s! léi‏ وبالسين d A‏ في ي المرحلة 
الونسيطة. 


الفقرة 35 


Rer c 


1. هي-كنظائرها في اللغات السامية الأخرى-الج مل التي لا بكون المسند فيها فعلاً 
finite veib‏ ويغلب أن gege‏ شبه calis ii.‏ من اجار nd‏ وقد d Cal ads‏ 


صفة. 


Lo | 2‏ نعرفه عن هذه Y feti‏ يننا TR‏ القواعد التي 


| خكم الترتيب التسبي säll‏ والمسند إليه. ويتوقع el‏ أن يكون الترتيب المألوف 
| ` ` تقدم المسند إليه على e‏ 


المسند إليه er‏ هو الشأن في العربية” d E‏ تجو vi a‏ 
C 40/2‏ "مقابلة جوضن 
A‏ ورد في 1 met Lal Ry‏ "سيد Peal‏ ولا ندري dleii Dél‏ سبلي 
” أصيل أم هو مستند إلى النرمة من العبرية إذا كان المسند إلبه فيها biaa‏ 
| يتقذمه مسند لا d "'ahathi pus‏ ا دن 


"a 
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ملحق 


إن اللغات الصيهدية الثلاث الأخر مثلة في مجمّوعة من النقوش أقل كثيرًا من 
تلك التي تمثل السيئية. xal‏ صعوبة إضافية Las A‏ يتصل بالنقوش المعينية هي 
أن قسما كبيرًا منها لا نعرفه إلا في التسخ غير الدقيقة التي تضمها مجموعة 
Halévy‏ )109( ولذا al‏ يصعب تقديم وصف تام لهذه at. AU‏ الثلاث. فليس ما تورده 
هنا سْوى تسجيل لأبرز الظواهر فيها. وقد اتبعنا قي ترقيم الفقرات هنا الأسلوب 
نفسه الذي اتبعناه في الجزء السابق من هذا المؤلّف مضيفين الحروف M ALAN‏ 
للمعينية و: Q‏ للقتبانية H ig‏ للحضرمية. ” | 

والظاهرة المشتركة بين هذه اللغات الثلاث هي أن الوزن 1ط في السبئية يقابل" 
هنا SPI‏ وأن الهاء المستعملة هناك في تركيب الضمائر وما شابهها تقابل هنا السين 
الأولى 8 وبالرغم من ذلك فإن الهاء ترد هنا في أمثلة متغرقة؛ وأكثر ما نلحظ ذلك 
في قعل huy‏ الذي يرد كثيرًا بهذه الصيغة إلى جانب صيغة sIgny‏ بل إن صيغتين 
إحداهما بالهاء والأخرى بالسين وردتا جنبًا إلى جنب في نص قتباني غير منشور هكذا: 
!ندر mhnkrm wms‏ زد على ذلك أن الهاء ترد في صيغ أسماء الأعلام a‏ من السين 
الأولى سواء أكان ذلك في أوزان الأفعال منها el‏ في الضمائر, Welch‏ في: 
R 2640/1‏ و bmhmw‏ في 31/1 CT‏ وكلاهما حضرمي. 
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"er‏ معظلم p‏ العينية في dass‏ معين ER‏ النقوش 1-7 وخرية 
قش (في النقوش Gena SCH ei‏ قليلة cl‏ اكتشفت في مواقع "m‏ في 
الطرف الشرقي من الجوف اليمني وفي المستعمرة العينية التجارية en ir‏ 
کانت تسمی قديًا ديدان وهي في شمالي الحجان). أضف إلى ذا ذلك نقوشًا م متفرفة | 
خارج الجزيرة العربية نشأت عن الأعمال التجارية للمعينيين. . وتعود د إلى مرحلة زمنية 
تساوي تقريبًا من حيث امتدادها العصر البطليموسي كله-أي من القرن الرابع إلى d‏ 
القرن الثاني [nr‏ يعني أنها كلها تعاصر اترحلة المبكرة من النقوش السبئية ] 
قحسبء ولذا فإننا Y‏ جد هنا أيَا من الظواهر المميزة ة للمرحلتين الوسيطة والحديثة L‏ 
من النقوش السبئية. 
ET :M2:2‏ من أن السين الثالثة $ tells‏ فونيمان منفصلان فإن الثاء حلّت 
. محل السين في الكلمات غير cab aa‏ 2 نحو dil‏ في: 3570/3 R‏ "جزيرة 
fun‏ و1 فئ: 3427/1 R‏ "بط لیوس" و "bf‏ في 3427/3 R‏ 
"Osarapis"‏ 49 ; 
0 وأبرزما نلاحظه في المعينية ورود حرف الهاء بصفته Y) TRA‏ بصفته 
عنصا في الجذر) قتي الضمائر وفي الأدوات وفي لواحق الاسم ولكنه # برد 
` في في أوزان لأف جال ولا في أبنية الأسماء ما عدا بنائي الجمع: bhn-‏ "أبناء" و 
Ones n bhnt-‏ والجدد: fmn-‏ "ثمان" (انظر الفقرة؛ (M18:5‏ 
MT 2‏ اللقابل لوزن ۴1ط في السبثية هو وزن ا في للجينية ما خلا أمثلة ALIS‏ تر 


sr 


hgny الصيغة السيئية‎ TH ME 
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وقد ورد نحو ستة أفعال على وزن ۴ اختلف الباحثون في تعليلها وتفسيرهاء 
ولكنها-من حيث دلالتها-إما أن تكون من أفعال اليقين Lofa‏ أن تكون مشتقة من 
الأسماء غيرأنها في كاتا الحالتين لا تختلف عن الوزن المألوف 11 أي: faala‏ في 
الصيهدية (وقد ترد الصيغتان ۴1 و PI‏ أحيانًا معًا) وانظر في هذه المسألة الحاشية 

رقم )10( 

5:4 : لا تكاد نهايتا الفعل الماضي الياء والواو تردان في المعينيةء وهكذا تصبح 
صيغتا المثنى والجمع مطابقتين في الكتابة لصيغة AN‏ ,12 أما الشاهد 

i‏ .االوحيد A BR‏ لصيغة الجمع التي تظهر فيها النهاية فهو GOV.‏ في 

l R 3016/1.. 

,55 ويبدو-كما هوالشأن في الفعل الماضي_- أنه لا فرق في الكتابة بين صيغثي 
المفرد والجمع في المضارع de uf‏ نحو؛ yà bn dbhb geb mn wbhntsm‏ 
R 3306A/2‏ "من الذبح الذي المعينيون ونساؤهم يقدمون". 

7 إن ورود المضايع المنتهي بالنون هو هنا أكثر ندرة من 03359 في السبئية؛ 
وليس خليله أمرًا يسيرًا. وثمة شباهد واحد أو اثنان على وزن yPlyn‏ للمثتى 
نحو؛ ”أو في: 3458/1 R‏ على أن السياق الذي يرد فيه وزن هلالا Y‏ يبين 
عادة نوع الصيغة أهي للمفره pl‏ للجمع؟ ما خلا شاهدًا أو اثنين نحو 
bn dbhh m'n wbhntg'm ^hl zen‏ في: A/S‏ 3306 ۸ إذ ينبغي أن يكون 
الفعل هنا بصيغة الجمع plo au‏ أكانت الكلمتان الأخيرتان تعنيان "ما 
يقدمون" el‏ تعنيان "ما pai‏ ؤيجوز أيضًا-نظرًا لأن هلالا يمكن أن يكون 
للجنمع المذكر-أن oasi‏ من المضارع البسيط من التمط الذي تعرفه 
القتبانية (انظر الفقرة؛ 05:5). 
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H 


Loo‏ كانت صيفة جمع الإناث في المضارع LÉS)‏ للسبئية والعربينة) تبتدىم 
cei‏ وإن كنا Y‏ نعرف لهذا سوى شاهدين اثنين هما: Prin‏ و: träni‏ في: 
cce p $9 £u R 3306A/5-6‏ 
‚M5: qu.‏ : قمة شواهد مشفرقة يرد is‏ المضارغ مبدومًا PR‏ (قارن بالفقرة (Q5: 7 Í‏ 
غير أن السياق في هذه ه التصوض المبتورة يجعل :€ ebe‏ النحوي 
أمرًا Seres i ECH‏ 
ART‏ يبدو أن urat sal‏ بالنون نلا وجود له في العينية "Dis,‏ 
M12:1‏ يشيع انتهاء الاسم المفرد أو eredi‏ جمع "تُكسيزبالهاء (وتكن هذا ليس 
(Braa‏ إذا كان ن-نحويًا -في موضع La‏ أي إذا تبغة حرف جر أو اسم 
pui ur‏ خر 1 نحن R 2814/2 ii bebe dn‏ "في TENET‏ حيط 
بالرواق" و : gla Lalo qii el" R2814/7-8 : «mà ny... Eat symb mbwin‏ 
الجدار bn mqmhsm A A Ai‏ في: 2965/3 R‏ "من eei‏ الخاصة ii‏ 
R 2975/4 ibn iydwhsm 3‏ "من أيديهم". ش تناس 
E "A M122‏ هذه AAT‏ قبل الجملة الموصولية الوضفية (كما قي الشاهد: 
R 3306 A/2‏ الذي ذكزناه في à AN‏ 2:10 ) أو قبل aL a‏ تابعة 
مؤلفة من الجار sardio.‏ هو أحد الأسباب التي جعلنا iai‏ د الكلمة العاملة 
governing word‏ في هذه الشواهد في حالة الإضاقة. | 
4 نهاية المثنى ا مضاف هي gy jf Y‏ 013 
5 أنظر oL,‏ صيغ à‏ الجمع السالم لكلمة bn‏ الفقرة 2:10 .M‏ ولدينا 
صيغ si‏ للجمع المذكر السالم في حالة الإضافة نحو ; "bhsrn‏ في: 
s*ymhy i 3421/1 và ie sd 3010/2 vei ‘ydyhsm : s R 2869/3‏ 


Soa da ih, 


eb SEI 


(*)كذا في Lett‏ والصواب: 0:55 ٠‏ 
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ywmy s R 2980 bis/7 yä‏ في؛ 2774/6 Lal R‏ جمع المؤنث السالم فإنه 
ينتهي بالنهاية اط أو pr‏ 

13:2 نهاية المثنى المعرف -nhn a‏ أو -nyhn‏ 

1 إن استعفال التمبيم في المعينية عهشوائي بحبيث يستنتج p M‏ أنه لم 
يكن له وظيفة إغرابية أو دلالية» بل كان يستعمل زخرقًا وزينة للأسلوب 

R 2789/2 في:‎ dbh ttr dqbd'dbh فحسبء كما يتضح من الأمثلة الآتية؛‎ 
dbh *ttr dgbd b'hdr?dbh — RB 2771/5-6 في‎ dbh ttr dqbdm ider 'dbbr و:‎ 
co asus 8s SR 3535/2 في‎ wit dyhrq bytldbhm 

14:6 نهاية المثنى في حالة الإطلاق هي ntfs ss s‏ 

14:8 لعل 4418 صطصرفي: 1.3318 مثال.على e‏ لك ستاك في حالة 
الإطلاق. 

6 ثمة مثال أذ اثنان oe‏ القول إن ورود الهاء -h‏ أو Am‏ في نهايتييهما قد يدل 
على أنهما مفعول فيه أو ميين wwfyh‏ طساو في: 3022/3 Šala Gel R‏ 
وكذلك بعد العدد (انظر الفقرة: (M19:2‏ ولكنناالسنا متأكدين من كونها 
علامة للحالة الإعرابية, ذلك أنها Y‏ ترد عادة في.المفعول به المباشر 

1 تطابق صيفتنا العددين ”ثلاثة" و T au"‏ ما يبناظزهما في السبئية 
المبكرة أما الغشدد"واحد" فله صبيسفتنان: S‏ في:-3707/6 R‏ ودلب في؛ 
EN X 0 19 M 401/3‏ 

' 18:5 ترد ألفاظ العقود في صيفتين, Leal]‏ خالية من الهاء, نحو SPY‏ في: 

R 3458/4‏ و: ig 21:401/4 gå SIY‏ ل في:۸.3318/1؛ والأخرى تتضمن 

الهاءء soi‏ رطا في: 401/3 «M‏ و: thimnhy‏ في 2965/4 iR‏ ولذا فإلنا لا ندري؛ 

أنكمل الصيغة المبتورة في: 2959/2 R‏ إلى el gh‏ إلى *[s^Mtly‏ )$39 

الرموز العددية المصاحبة أن العدد المبتور هو "ثلاثون"). 
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MIR)‏ ليس لدينا لصيغة الجمع من aiia)‏ "مئة" سوى الشاهد : bms mh‏ في: 


dern 00 (1D var, الخمس‎ 3705/2 
ذلك‎ dg Aale 7 للأعداد المركبة لوضع‎ TNT AIS طلا تكفي‎ 060 
مازال يستعصي‎ R 3318/1 v? ie bry wsb' wsrymhn الشاهد.:‎ ol 
B — على أي‎ ` 
جميعها لا‎ m بعد الأعداد‎ T في صيفة‎ 293.21] ze acl of يبدو‎ 19:2 


تطبق تطبيقً ناما في المعينية؛ فكلمة bf‏ في, 2959/2 eil? R‏ وردت بعد 
C acsi SD‏ يجوز p Caii‏ وجمع التكسير, ٠»‏ في oem‏ لظن أن كلمة 


x GA: (بقد العدد‎ 2 28 65/ 4 ht Dän العدد‎ Zac R 34 4584 فيا‎ Doy 


"ug fsha الناحية الصرفية إلا أن تكون‎ haosa t 


geb :1M23:2‏ أن RT iino asi‏ في المفرد المذكر هي oci‏ الأولى: 
-smn iios sw T CN) 3539 Kri 1‏ وللجمع -sm‏ على ol‏ بتر النصوص 


DER 


vitm ولل الصيقة‎ acht بشكل‎ BET صيغ‎ iiaa A 
Mf #الجمع الإناث.‎ 3902. 132/3 


cA 


iid للإشارة إلى البعنيد في المعينية تناظرما ورد في‎ E ies لا‎ :M24:1 
.. الأجل ذلك‎ ul R 37007: ei kewt s? 5 كانت ضيفة‎ Los 
0 1 SCHEER 

4 كما da isl d‏ الإشارة الوصفية المناظرة لصيغ LA‏ إلى القريب في 
السيقية فليلة الورود إلى Se‏ كبيرة, T‏ صيغة và doin vsu vani‏ 
oa" R 2923/7 `‏ الإلهان", ias.‏ جمع SE AH sii‏ 
"gos e ege "3015/2‏ :و bil 5 R 2065/2; và i inini‏ 


{eio cuss s‏ ا 
R "D à‏ 


Wi SES صيغ‎ 1 
re e 


Ls‏ كان اتراجح أن تكون صيفة hl‏ مختصرة من ا فقد جعلتهما 
كلتيهما لكلا الجنسين بالرغم من أن الشواهد المتاحة Y‏ لكر 
هده Hält.‏ 
٠٠‏ وقد أغلفلت هنا ذكر صنيغ أخرى نظن أتها تؤدي عمل الاسم المؤصول OY‏ 
٠‏ السياقات التي وردت فيها مبهمة إلى حد لا مكن من تقديم خليل مرض لها 
M28:1‏ يبدو أنه وزدت أداتان للشرظ؛ إحداهما: نعط في: R 2948A/2‏ والأخرى؛ هط في 
R 3306 2‏ غير أن السياق قي الشناهدين كليهما مشكل.: 
3 لعل الاسم المتوضتول 1n‏ [تلتعاقل] وزد في: 2833/2 idt. iR‏ سبق 
بالصيغة MN‏ المستغلقة. أما التركيب hnmh(m)‏ الذي ورد R 2791/5 i‏ 
R 3318/1:‏ و 3702/4 M 464/2: R‏ فهو ad‏ مستفلق © (o‏ 
65 لا تكاد أدوات النفي ترد في المعينيةء فلا نعرف منها إلا اثنثين؛ إحداهما: 
bn ٠‏ والأخرى P‏ التي وردت مرة واحذة فحسنب قي ٠٠“ ٠ ٠۴14/14‏ 
1 بكثر وزود لا fade‏ للإلحاق» وتسشت عمل أحيانًا قي الموضع الذي Lan aas‏ 
فيه السبئية العنصره2 على أن Y‏ وردت مرة ion‏ على الأقل T‏ من 
ورؤد الميم: فا۷ا bm y Oh‏ فنى: (iila R 3306-A/1:‏ للأتحة المكتوبة". 
7 وما تختص به Asian‏ وحندها (فلا يرد في أي موضع آخر) استعمال 
السابقة الإشاربة ^8 متبوعة" SLL‏ الكاف -k‏ في جميع استعمالاتها سواء 
أكانت أداة استهلالية: ١ه‏ معني "هكذا" قي الأوامر والقرارات )2813/1 R‏ 
R 2886/1 i‏ و: 3902.132/1 {R‏ أم كانت للعطف bach:‏ (انظر 324 M‏ 
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R 2980/13 : yi bd bäi |‏ التي تقابل في السبئية: n:‏ في :3945/2 R‏ 
n: |‏ "من (إمكانية) أن". 

d‏ 5 وردت صيغة miy‏ رابطًا للدلالة على الزمان بمعنى "حينماء متى". 

1 إن حرف الجر المألوف للدلالة "إلى" هو الكاف k-‏ (وليس HI RT‏ 

13 لا يوجد صيغ موسعة بإضافة.النبون إلى صيغ حروف الجر. وترد النهاية 
الصوتية المعتلة (على ندرتها النسبية) هكذاء -hy‏ كمنا'فئ: bn fghy‏ في: 
bhy d (eg nd R 2827 A/11‏ في 2771/5 vis R‏ "أمام"'. وقد b- oam‏ 
mn‏ وكذلك صيغة طدكط في 2886/2 R‏ أما حرق الجر "بين" Dad vd‏ إلى 
الضمير G‏ هكذا: .bynht-‏ 


الجواشي: S‏ 
)109( ولو أنه لا يجوز أن تصحح بدون قيود كما يفعل بعض الباحثين, AA‏ أثبتت الصور 
.. الجيبة المتاحة aia raa]‏ النقوش] عدم صحة. yas‏ هذه التصويبات.. ` 
(110) يقبول غيردنر: "إن أوضح الشروق بين هذة الأصوات الصفيربة في ipl‏ ونظائرها في 
` الإنكليزية أن الوبسوسة: hiss‏ في العبربية:أقوى وأكثر صنفيتربة:منها في.الإنكليزية: 
وهذا الخفوت الواضج في الوسوسة aal‏ يجعل الشرقيين يظنون غالا أن أساتذة 
الأصوات يغضبون طلابهم عندما يتهمونهم بأنهم ينطقون: السين Gairdner "t-D 2B‏ 
:19 ,1925 .[المترجم: لم يرد هذا caf‏ في قائمة المراجع].. | 
Los (111)‏ في بناء المثنى أيضًا إذا صخت قراءة bhnysm‏ في 2879/1 lg) R‏ متبوعة باثنين 
من اسماء الأعلام), [فيكون المراد هنا "ابناهم”], ! 
(112) يجدر بنا أن نشير هنا إلى أن صيغبي الفعل للغائب والغائبين تتطابقان LE‏ في ؛ 
EU zu Johnstone 1981, XVII ; 1f. -Jibbali, ALI.‏ 
5 " " افتبراض' D.H. Miller‏ أن bny wgmtn‏ في 2754/2 ol. NN R‏ الكلمية الثانبة في 
بجالة المصجر موضع شك كبيبر لأننا نفتقد أمثلة أخرى يكن المقسارنة بهاء,ولذا فإننا 
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نفضل عد الكلمة المذكورة ES‏ من الجذر wgm‏ متابعين في ذلك التفسير الذي ورد 
في سجل النقوش السامية Répertoire‏ (ونضيف إلى هذا أنه يصعب أن تكون في 
حالة الإضافة o‏ البناع ftn-‏ لا نظير له في الساميات, ولذا فإن كلمة Int‏ 5 ليست 
مضافًا إليه بل هي عطف بيان أو بدل). 

)14( إن AILL‏ النحوية الإعرابية للتعبير wd‏ 1اس في 3285/2 R‏ ليست مؤكدة بسبب كون 
النص مبتورًا. وقد وردت في سجل النقوش السامية Répertoire‏ على أنها مفعول به 
للفعل 4 الذي سبقها مباشرة فنإن كان الأمر كذلك:فأين الفاعل؟ ومن ذا الذي 
يستطيع أن يضع المجتمع المعيني كله gh‏ حماية الآلهة؟ ولذا فإن ell‏ يتوقع أن يكون 
ما ورد Delt‏ فتكون الترجمة: "وضع" أولاد ود" [أنفيسيهم] في حمابة الآلهة" ولكن 
أيجوز عندئذ أن يكون هذا فاعلاً في حالة المضاف إليه على أن يكون rid‏ مصدرًا ؟ 

mbfdny Got oj (115)‏ "برجا "ytl‏ في 3012/13 R‏ هي قراءة خاطئة Va,‏ من اغر mbfdn‏ "برج 
"yl‏ كما وردت في نص خليل نامي الذي أعيد نشره في 236/4 M‏ وترد النهاية -hy‏ 
التي تختلف عن نهاية المضاف إلبه i e‏ الفقرة (M12:1‏ للمثنى أيضًا سواء أكان 
Das‏ إليه أم غيزة. 

)116( ورد قبلها بكلمات قليلةما بلي K bt kbwdt‏ بوحي بأن kbwdt‏ هي صيغة الجمع من 
اسم مذكر (انظز الفقرة 19:1( غير أن Lass] kbwdt ia‏ مفردًا أمر مشكل؛ أتكون HE‏ 

7 فيه خطأمن الكاتت أم أن الكلمة حقًا مذكر ينتهي بالتاء (انظر الفقرة 11:1( أم أن 
التركيب هنا يتأتف diis sa‏ ومضاف إليه "(كل) Asch‏ من kbwét (JI)‏ "كما يظن 
deli‏ نامي A eil ile)‏ عدم وجود علامة التعريف)؟. 
)117( وردت الكلمة الأولى في كناب a Jaussen & Savigıaê‏ هكذا pms?‏ بالسين الثاتبة» ثم 


تكرر هذا ah‏ في نشل النقوش السامية Aas . M 365 xi Répertoire à‏ الصورة ` 


الفوتوغرافية تثبث أنها بالسين الأولى. ` 
(118) إن تركيب الفقرة التي ورذ vn‏ الشاهد وتفسيرها مبهمان تماما بسبب البتر vM‏ وقع É‏ 
فس النص قبل Lof «i‏ ما ورد بعد الشاهد المذكور فهو كما dl ngw. ks bşlwtn ula‏ 


| Lat d^bhy (gt) E TIAS TT " وإليك الترجفة الحنرفية للفقرة‎ 
agaat} أن‎ ole dax St iial ENT me fby بواسطة‎ / ith: NE * iri في‎ 
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مؤنث] وأيام أخر حينما فضي Al‏ يكذا بواسطة, هذه الوثيقة "ولكننا نستبعد أن يكون 
المراد هنا العدد i AT!‏ 

(119) لعل كون الكلمة Bag‏ حسابية A "mina" vix‏ في amiug e‏ هذا في 
pfd à iir‏ 3 [العدود [aria‏ مقأبل v dee aii 3 Bücher‏ 

SS "EEN 208 7778 e كليهما‎ Lagia والمفرد‎ (120) 

)121( نلاحظ هنا أن تفسير R 3306 3 api ål] Rhodokanakis.‏ يستلزم أن تكون MA‏ 
للمفردء غير أن سياق النص يبلغ درجة من الإبهام لا مكن معها الجزم بذلك, Lal‏ 
صيغة 01 التي لم ترد إلا في 3318/1 Led R‏ كان يمكن مقارنتيها بصيفة الجمع dol‏ فى 
العربية العامية ug AM Ls‏ 


gig talent .كان يساؤي في الوزن 1/60 .من الت‎ mina ال‎ aliua VEL] في مغضجمات‎ C) 
أو ميزان قدره رطلان.‎ dS Gl" أو‎ "IY الحساب مئة درهم.وفي لسان العرب أن‎ 
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تشمل منطقة النقوش النصبية المكتوبة باللغة القتبانية وادي بيجان ووادي 
حريب المتاخم له من جهة الغربء وكذلك النجد الواقع إلى الجنوب من هذين.. 


الواديين. وقتد فقرة النقوش من القرنين الخنامس والرابع ق.م. إلى القرن الثاني 
l 23.‏ 


Q4:2‏ المقابل لصيغة 1ط السبئية هو صيغة sfl‏ في القتبانية. 

4 وردت صيفة جمع التأنيث في حالة الماضي هكذا fln‏ -على نحو مؤگد- 
مرتين في نقش واحد, إحداهما؛ في فعل aqnyn‏ والأخرى في فعل Sfi‏ في: 
AM 177+7‏ ووردت صيغة المثنى Die SAU‏ في: 340/1 J‏ 

5 ماثل تصريفات المضارع في القتبانية تلك الخاصة بالمضارع البسيط في 
السيئية ما عدا صيغة الجمع المذكر فهي في القتبانية fln‏ 

7 لا يرد النوع الثاني من المضارع وهو المنتهي بالنون في القتبانية الفصحىى, بيد 
أننا لخد في النقوش التي تعود إلى نهاية المرحلة المتأخرة-أحيانًا-صيفًا 


[ysImyn «Jta‏ في: 4324/3-4 R‏ "(ابن) يسمى ......... (ويبدو أنها متأثرة 
بالسبئية). 
أ 05:7: يست هل المضاع المرفوع عادة بالسابقة b- el‏ نحو kbrm bykbr‏ في 


7/2 ۴ "أي كبير يكون فى منصب الكبير". فإن خلا من الباء فإما أن 
يكون مجزومًا للطّلب كما في: wl ylgq‏ في: 3854/7 R‏ "وليتتيع أو 
وليترصد"» وإما أن يكون شرطيًا كما في: mme ysslb‏ في السطر الثامن من 
النقش نفسه: "إذا أهملء Lia D‏ وقد يكون أيضًا a‏ مضارعًا غير مرفوع 
[ولكنه ليس منجزومًا:ولا ybnwndygbh Ia A‏ في 43376/10 R‏ 
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"قليبتعدوا حتى يصب الصبح" (وتشتعمل الغرنية في هذا الوضع 
* "ختى" متلوةٌ بالفعل nq‏ 
1 لا ترد صيغة المصدر المنتهي بألنون في القتبانبة: ٠‏ 
1 ترد الهاء -h‏ لاحقة للمضاف في: Din mqmh-sm‏ قي 356620 R‏ ؤهي: 
تذكر باللاحقة الممائلة في المعينية AB‏ الفقرة: (M12:1;‏ 
24 ترد visio gà‏ القتبانية إضافة إلى y CR‏ نهابةٌ للمثنى المضاف نهايات 
al‏ أخسر هي: الهاء ech‏ (الأولى في: : J 343/4 ei i nfsh-‏ والثانبة ne?‏ 
sls Honeyman 5/7: và mqmby-‏ لاحقة ضميرية pronoun affix‏ 
في mllow eil -w 4 4R 3591/2 bnyw eil -yw s JE Lis‏ في: 
mE (R 40943‏ 
eias :Q12:5‏ الماع 1212211023 ة الجمع الذكر PN‏ في حالة الإضافة (قارن 
بالفقرة (Q12:4‏ في: Las a) hh-‏ إلى ضمير [متصل]) في: 4336/4 R‏ 
:Q13:2‏ نهاية المثنى dpat‏ هي vi denge 3) mie‏ .3420 30 
6 نهاية e‏ في pu Al‏ هي J 4 "ei pu bmemyw bx) -myw‏ 
TU usn‏ 
1 : صيفة العدد "لثنين" Iw a‏ بدلا من py‏ في السيئية denk‏ نحو ۷ 
nblmyw‏ في: 3858/10 R‏ و tuw hmsmyw‏ المشار إليه في الفقرة 014:6. 
C aus al‏ العددبن "ثلاثة" و "16" الواردتان في 11 ,3858/8 ۸ فبتماثلان. : 
- 'صيفتي المرحلة المبكرة في السبئية: 81# و:5867). كما وردت صيفة 
“العدد "11! في dd sr‏ في cos s o R8858/10‏ 
5 :ننوددفيما يتجلق بألفاظ العقود-أن تحص بالذكر Beet Om sati‏ في: 
P ai oguia" R 4337A/26‏ فالأرجج: أن.الكلمنة.إلتالية. للعدد هي 
امييز" وليست مضافًا إليها. وهذا بؤيد الافتراض أن ألفاظ العقود 
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ليست-من جيث التركيب النحوي-في حالة الإضافة بالرغم من أنها-من 
حيث الصيغة الصرقية-مطايقة لصيغ المثنى أو الجمع المذكر السالم في 
حالة الإضافة. قارن بالفقرة 18:3,4 في السبئية!0123. 

52 إليك صبغ الضمائر المتصلة للغيبة؛ 


المثنى 


ونلاحظ أن الصيغة [s] T ET‏ مذكرًا as‏ تلحق الاسم 

المفرد أو الجموع جمع التكسيرء فى حين تلحق الصيغة الطويلة [-sww]‏ 

أو: [syw]‏ الاسم المثنى أو الجموع جمعًا سالا Gf‏ مع الأفعال فإن الصيغة 
القصيرة وحدها ra‏ موسة PE‏ | 

1 إليك صيغ أسماء الإشارة للبعيد: 


dn aa A aal, aus HM SU $. Lët sti ZA‏ اة 
et Al‏ الإشارة للقريب ux‏ وردت في القتبانية فهي dn‏ للمشضرد 


` المذكر: dt g‏ للمؤنثة: ووردت للجمع المذكر الصيغتان التاليتان: dn‏ !هل في: 
din'stmms R 3689/10‏ في السطر الثامن من النقش 1 dtn'bytn c4 aii‏ 
في: 1/3 Folkard‏ كما وردت iima‏ ثالثة هي «à diw. gwmn‏ 3566/21 8 | 
ولكننا لا نعلم أهي للمذك ر el‏ للمؤنث لأن جنس المقرد غير معروف؟. ' 
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corsa 


purse e eee cese ak roget cem 


1 إليك صيغ الاسم الموضول المتصرّفة؛: 


(n, T dn `‏ 
wD l‏ . 
ولا ترد الصيفة سآس إلا في 4337/6 R‏ أما dw‏ ققد د وردت في 
AM 177+208/2‏ (وكسذلك في النص الممباثل 757/2 0 للدلالة على 
المؤنث» بيد أن النص تضمن أفعالاً للمذكر (بغلب-كما ذكرت Lgjl-Pirenne‏ 
تشير إلى فبيلة Y‏ إلى أفسراد) ما يجعلنا غير متأكدين من دلالة هذه 
الصيغة على المؤنث. ويبدو أن النقش القانوني الشديد التعقيد 3566 8 


(الذي لم يحلل حتى الآن SL‏ مُرضيًا) يزودنا-على الأرجح-بصيغة للمثنى . 
هي dn‏ في السطر العاشر أما الوضع النحوي لصيغة1 الواردة WS‏ 
الأسطر 11و 14و 17و15 فهو a‏ .)23( وأما الصيغة 1 الواردة قي | 
العبارة R 3884 bis/5 Ls'n‏ فهي بلا شك أداة نفي وليست موصولبة 
..(اتظر الفقرة )287 ei‏ السبئية)» فالمعنى هنا "ليس مسموحًا". o‏ 
25:4 وترد-فضلاً عن صي diham dà‏ لا في: Yp sdm‏ فن؛ 3854/4 ÜR‏ معنی 
A‏ 293 يما وردت y fib. wshr fih wmbrtm «à‏ في 3566/4 Gë R‏ 


قرارات Set‏ قررت". 
1 وردت أداة الشرظ hmw‏ -ومعناها E 3854/8 b SE‏ 
31 لم يرد من أدوات النفي سوى B A‏ 
1 يشيع استخدام صيغ oy s mw dam ld‏ شيبومًا LY‏ للنظر, —- 
` تلحق أضرب الكلام كلها ها في ذلك (وهذا ما لا جده قي السبئية) 
٠‏ الأسماء والصفات. 


)9( في الأصل 3654/4 R‏ وهو خطأ مطبعي. 
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56 ثمة أمثلة كثيرة وردت قيها جمل وصفية Algen‏ دون ورود حرف 
رايط نحو 4704/2 R‏ و 4336/4 Laaf . R‏ ورود ألقاب بعض الحكام 
القتبانيين Lë‏ :مرو عجو فإن الرأي السائد الآن أنها ألفاظ متعاطفة 
متتابعة بشكل وصفي جاوري دون حروف رابطة. 

5 وردت miy‏ معنى "متى" (قارن بالفقرة (M32:15 Í‏ في R 4337A/13,16‏ 

53 هل الواو نهاية ded‏ الجر فتسقابل بذلك الياء في نظائرها في السبئية 

` ` ` المنتهيةبالياء, Lak Iw g Aw as‏ إلحاق النون بنهاية الصيغ فلا تعرفه 

` القتبانية. وأما byn‏ في السبئية فتقايل هنا bynhty-sm‏ في 3566/6 R‏ 


الخواشى: 

Wo (122)‏ جد ما يخالف ذلك» ققد ورد في 3854/1-2 Lo R‏ یلي: de. Fän byfrwn‏ 'قرر .. 
.. بأنهم:سيحرثون. الحقول" disa]‏ المضارع Lon‏ في حين كنا نتوقع أن ترد هنا صبغة 
... المضارع غبو المرفوع. 

)123( يمثل النقش 3958 ۸ مشكلة من حيث تصنيف لغته» فمكان اكتشافه-جبل قرنين في 
واد ي بيجان. .)63 ,1972 (Jamme‏ - -منطقة قستبسانية» بيد ol‏ كاتبه . شسيخ قبيلة ردمابية 
يُسجل فيه حصوله على متلكات هناك. ولا شك أن معظم gan‏ سبئي, وإن كانت 
العبارة اللستخدمة للتأريخ فيه هي (طبقًا 1. 111 ,1976 wrbs syd.dPrb't.Jà Sa (Jamme‏ 
why mt bryftm‏ ولذا فإن el‏ يتساءل a‏ أتكون هذه FR‏ ردمانية af‏ قتبانية؟ 

(124) إن ترجمة R 3566/16 1 Rhodokanakis‏ وتقسيلمه له يدان على أنه بعد صا عه بداية 


sm "ftn (شأنها شأن‎ [aci جملة جديدة [استئنافية] فتكون في موضع الانتداء [أي‎ i 
هنا مبتدأ [مرفوع]). ولكنني أظن أنه‎ Lal السطر18.من.التقبش نفسبه- إذ المؤكد‎ gd. | 


. ينبغي الوضول:إلى خليل نحوي يثبت أن smt‏ تستعمل لغبرالرفع» فذلك خير من 
الافتراض أن ELS‏ الصيغتين متماثلتان من حيث الوظيفة [لاستعمالهما في الرفع]. وثمة 
مشكلة álle‏ في 011 CR 3015/2 sm. wsmt‏ حنيث تجعل مترجم سجل النقوش 
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السامية Répertoire‏ الكلمتين الأولى والثانية el‏ موصولين للمذكر والمؤنت -ملى 
الترتيب-مضافين إلى الكلمة الأخيرة (انظر الفقرة: 1 :27 في السبئية)ء وإليك ترجمته. 
"الذين (أي: "الأبراج "(mhfát‏ واللواتي ell‏ "أجزاء الجدار الفاصلة بين الأبراج wa‏ بخصون 

الملك". غير أننا نستبسعد أن تكون dia Lass smt‏ ولذا فإننا نفضل أن نترجم الجملة 
هكذاء "الذين (وتتنضمن الإشارة إلى "الأسنية") هم wait‏ الملك" [المترجم: لم ببيّن المؤلف 
AIS:‏ امعو والظاهر أنها عنده جمع Mufa‏ من Y- -wsm‏ من -amit‏ -مضاف ف إلى كلمة 


i وهؤلاع الذين‎ ls "هولاع الذين‎ <1 sknw. wl. bysknwn :1 1 السطره‎ v EE Lë = (125) 
T Rhodokanakig الذي ترجميه‎ t dtm bysknwn : :18 السطر‎ e أما‎ Adel] سيقررون في‎ 


fia‏ "هي (أني القترازات) التي ينيج عنها FRENTE LG "iei‏ القسرارات) اللواتي 
يصنعن القاتون] i‏ فهي أقل EO‏ إذ تلاحظ La‏ اجتماع اسمين موصولين l di.‏ 

)126( يبدو أن ل الثانية هنا زائدة, انظر الفقرة 030:1 ` i‏ 
)127( لا شك أن LG Al Rhiodokanakis:‏ في ترجمة هذا mt brt bds d PUT‏ تتبع 
. الجملة السبابقة dd‏ 
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A0 E Se E i‏ الحضرمية 


إذا استثنينا العاصمة ERST‏ "شبوة” فإنه لا يوجد سوى عدد قليل RENT Së‏ 
" عثرفيها على نقوش حجضرميةء وهي متنائرة في إقليم Des Sch‏ يشمل 
الستبعمرة التجارية خور روري pihs ("rn at [eS alat) Khor Rori‏ ساحل 
المهرة là" sed)‏ الحالية). ويعود السبب في قلة عدد النصوص الحضرمية 
. وتوزيغتها في.منطقة واسعة-على الأرجح-إلنى أن واد حضنرموت ظل bn‏ 
1 كثيف'الشكان حتئ Gs ilia "ei‏ يعني La Kg iata ol‏ أن تكون أتلفت zi‏ 
Jos: cuis ssa ol tafs [me‏ الحديثة وتشمل ١‏ هذه النقوش زمنا ؛ deis‏ من 
اتقون e äi‏ حش نهاية الغرن GR H E‏ 
2 ل إن الصوتين] s! g‏ اللذين يشكلان قونيمين E‏ فس الكتابة 
[في السبئية والقتبانية والمعينية] برمزين مختلفين هما في الحضرمية 
فونيم واحد يعبرعنه في الكتابة بأي من الرمزين المذكورين دون تفريق. 
ويبدو أن هذا ينطبق أيضًا على الزاي والذالء وإن كنا نلاحظ هنا SL‏ إلى 
تقديم الذالء نحو: 14 "408ء۴1" (وبقابله في السبئية DR‏ 
2 المقايل لوزن ۲۴1 في السبئية هو وزن Sl‏ في الحضرمية. 
7 لا يرد المضارع المنتهي بالنون في الحضرمية الفصحى. 


:H7:8‏ زدخول اللام على المضار 


2 پچوز 035—732 س اتا لضايع 


ykbr‏ في: 3869/3 R‏ " وليستنصر الكبير الذي هو الآن في هذا 
المنصب "1#. كما تدخل الهاء أيضًا كما 4*3 rt hyst^m‏ في: AM‏ 
245,5,7 
1 ل ترد المصادر المنتهية بالنون. 


wel vntsrkbr 4 3, اإلتمنف.‎ d. LU DI 
D 
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4 النهاية المألوفة للمثنى المضاف هس اليام c3 3) y‏ من الكتابة إذا كان 
المضاف إليه ضميرًا [متصلاً]). كما وردت النهاية -hy‏ في أمثلة قليلة» نحو: 
Loc R 2689/3 4,3 gsmhy gu' qlt‏ جدار 014" zi‏ جانبي المدخل). 
5 ورد 41 a‏ المذكر السالم مضاقًا في: T R 5312/3 bat‏ ووردت صيغة 
l‏ للمضاف تعد من الناحية الصرفية صيغة للجمع المؤنث السالم في؛ bhty‏ 
à‏ 2687/3 ۸ (قارن 'abot.—.,‏ في العبرية). وانظر بشأن امكانية ورود صيفة 
للجمع المذكر السالم من كلمة gn‏ الفقرة .H132,3‏ 
H13:1‏ علامة التعريف للمفرد وجمع التكسير كليهما هي un ehn‏ النصوص 


z D 
a hn oz al al om تظهر مزجا‎ à cs Dl os Al الى‎ s TELE 


3 علامة التعريف للمثنى هي -yhn‏ (وترد أحيانًا مكذا د كما 
tbytyn à‏ في: 961/2 [). Log‏ استعملت كذلك للجمع H‏ قبلنا أن تكون 
كلمة gr‏ صيغة للجمع ell‏ والشاهد على ذلك هو: Bn'yhn‏ في 
R 3869/7‏ التي eu‏ قبل تروف di UU‏ ةد في جالة AE‏ 
myft ch gn'hy.myft wmhfdsm‏ وأبراجها". 

6 نهاية المثنى في ÀJ‏ الإطلاق هي DYW‏ نحو Sech Ing 1/2: pinum‏ 
` بالفقرة 14:7 في الشبئية). ۰ 

16 ترد -hm‏ أحيانًا نهاية للاسم في حالة الإطلاقء ولكننا لا جذ هذا إلا في سياق 
"A‏ (قارن بالفقرة: 16 (M‏ تحنو؛ qmhm‏ في 2697/4 R‏ "بواسطة 
الذقاع"» و: gsnibm‏ :في 2687/5 R‏ "بثبات» بقوة". 

1 صنيغ الأعذاد الأضلية هي: :ا و 521 TAGY dt‏ ووردت st‏ "ست" (مع 


المعدود المؤنث) في 1/3 -Ing‏ ووردت tmnwt‏ "ثمانية" (مع"المعدود LS‏ في 


.J 949/3 
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5, ألفاظ العقود هي: ary‏ "عشترون" OGY : y‏ في حين تختلف Aipa‏ 
TM Ee‏ ش 

mh والجمع‎ iminy والمتنق منها‎ amt "مئة" هي‎ asl صيغة‎ H18:7 

H20:1‏ ورد s'nybn c car ulia cM faa‏ في: 2687/5 Ae A R‏ و صطثولءة في: 

أ 103 BI‏ وكلاهما في حالة gail‏ 

53 تشير الصيفة الصرفية للشاهد: bsnym ywmdsmwy‏ في: 4/5 CT‏ إلى أن 
العدد هنا ليس العدد الأصلس في حالة الإطلاق: بل هو العدد الترتيبي 

(لأنها تنتهي (sas Jo‏ فيكون المعنى "في اليوم التالي لاحتفال ذو 

3 إلبك صيغ الضمائر المتصلة: " ' 


وتستعمل الصيغة الطويلة LoS- -SwW‏ في القتبانية-مع الأسماء 

المثنّاة والمجموعة Lal Dn Gos‏ صيغتا المؤنث فتستعملان بلا تفريق (انظر 

EE 8 ش‎ DN l (H2:2 الفقرة:‎ 

dina 1‏ الاسم الموصول في المذكر هي d‏ وقي المؤنث dt‏ وييدو أن صيفة -dhy‏ 
في 758/13 AM‏ هي للمسثني oSA‏ غير أنها ترد في 2687/5 R‏ وفي 

CT 10/3‏ في مستهل تاريخ eponym à al‏ وقليلها_هنا-.من الناجية . 

. .. الصرفية مستغلق (انظر.الفقرة: (H30:1‏ | " 


.1 أداة النفي الوحيدة المعروفة في الحضرمية هي‎ H29:1- 
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! 


ws 


sot: oeil ai D en ور ل اي‎ ne de 


. 30:1 ثمة.صيغتان GLIM‏ في الحضرمية m Lag‏ و -mw‏ .وزعم أن dai‏ صبغة ثالثة 
هني: : hy‏ بيد أن الشاهد علينها Gi I "d‏ فان هذه o‏ الصيفة ما Jia‏ 
MEI VRAT EEN‏ 

FIN HT: 6.‏ مشال للعطف الاي الوصفي [أي: ogar‏ استخدام حرف عطف 
dn qny mikn TT [1s‏ في 2693/1 R‏ "تابع )3( عبد لالات . 

R 2693/1 معنى "كما" في‎ kmw وردت أداة العطف‎ : H32:4 

:H32:15 Í‏ وردت صبغة mt‏ معنى "متى" باطراد على هذا الشكل في الحضرمية 
(قارن dinas‏ لاص في الفقرتين (M, Q 32:15 Í‏ 

1 يشيع من حروف الجر الأساسية ورود الباء D-‏ و؛ Laf cbn‏ اللام E‏ فلم ترد إلا في: 
دولل في 3512/2 R‏ فأما فيما عدا ذلك فقد حلت h- plg‏ محل اللام في 
الحضرمية. 

3 ورد حسرف الجر tht‏ "لحت" في صيغة موسعة مزيدة بالنون: thin‏ في 
Lal ANM 245/8‏ حروف الجر الأخرى الخاصة بالحضرمية فهي. -ط الل , إلى" 
وتقابل اللام E‏ في السبئية» و hn‏ "من" وتقابل In‏ قي السبئية, و d‏ "حتى" 
وتقابل d‏ في السبئية و dhy‏ "على" وتقابل My)‏ في السبئية؛ و hy‏ الذي ورد 
في 2640/2 R‏ ومعناه "بجانب» إضاقة إلى؟". 


)128( إنظر القراءة الصحيحة ,4 13 Pirenne 1956, Fig‏ مقابل الصفحة 220 هناك. 


)129( انظر القراءة في: 55 ,1936 Y qs Rhodokanakis,‏ أقبل تفسيره القائل إن الصيغة 


(*)كذا ترجمه الولف بصيغة المفرد. 
-4:2125 


)130( اقتني النقش 4839 -R‏ الذي كر في سسجل النقوش السامية Répertoire‏ أنه 
حضرمي-في صنعاء, Log‏ كان موضع اكتشافه هو ads d"‏ ولذا فإنه cinco‏ في 
dis M 387‏ أنه معيني» ومعظم النص-على كل حال- مستغلق غير مقروع. وإذا 
افترضنا أن via? mt‏ "بإمرته؛ بقيادته" فإن الصيغة شاذة في المعينية والحضرمية 
Lof e‏ صيغة bnt‏ في 2640/2 R‏ فترجمتها إلى د منها (أي من المدينة bgr‏ وشي 
مؤنثة) أرجح من ترجمتها إلى "ابنّه". 
fa] (131)‏ استثنينا الأمثلة التي يُحثمل أن تكون فيها -hy‏ نهابة للمثنى الضاف SCHEER‏ 
4 فإنها Y‏ ترد إا في كلمة dhy‏ (المذكورة في 25:1 4H‏ 
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| H 4:8, H3313, AM 757 (ibid, p روود جب‎ Qas:1. AM 958 (ibid, 
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E 


EH 


H 
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32:115 1533 (M, Hófner, SEG 8 (1973). 29; id, SEG 12 (1976). 39) 
1313; 1817, note 61; 1537 (Schafer, op. ciz. 36) 24:4; 1664 (Schaffer, 
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2 الجمل التابعة (إسمية وظرفية) 
3. حروف الجر 


4. استعمال حروف الجر 
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105 
106 
107 
116 
122 
127 


130 


133 


1 القتبانية 

TII‏ الحضرمية 
- ثبت بالنقوش المستشهد بها 
- قائمة المراجع 


- فهرس الكتاب 
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RAN 


Bum 


